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V 0 r w O r t. 


Die  voriiegencle,  dritte  Ausgabe  der  âltesten  fran- 
zosischen  Spracfidenkmàl(?r  weicht  in  mehrfacher  Bc- 
ziehung  von  den  früheren  ab.  Der  Schriftsatz  ist  ein 
anderer  geworden.  An  Stelle  der  franzosischen  Sprache 
*der  Erlâuterungen  ist  die  deutsche  getreten.  Die  litte- 
rarischen  Vôrbemerkungen,  welche  frûher  nur  die  für 
das  Varianten-  und  Emendationenverzeichniss  benutzten 
Bûcher  angaben,  sind  erweitert  worden.  Die  dipîo- 
mati^chen  Texte  sind  womôglich  noch  diplomatischer 
d.  h.  getreiier  geworden^  iim  selbst  den  kleinlichsten 
Anforderungeiï  der  Kritik  zu  genûgen.  Die  Fussnoten 
bringen  nicht  mehr  veraltete  Lesarten  imd  dadurch  ver- 
anlasste,  überflüssig  gewordene  Emendationen , dafür 
die  übrigen  Besserungsvorschlâge  mn  so  reichlicher  — 
manchem  gewiss  zu  reichlich.  Um  noch  mehr  Deut- 
lichkeit  und  Uebersichtlichkeit  zu  gewinnen,  ist  überdies 
das  Arrangement  der  Noten  etwas  geândert^  und  sind 
die  Abkürzungen  für  die  Autornamen  den  Stengerschen 
in  Ausg.  U.  Abh.  I angeglichen  worden.  Endlich  wurde^ 
einem  früheren  Versprechen  gemiiss,  zu  den  früheren 
Texten  noch  der  Sponsus  hinzugefügt.  Nur  das  wieder 
beigegebene  Facsimile  zum  Jonas  ist  demnach  unveran- 
dert  geblieben.  * 

Die  Verânderungen  iji  Satz  und  Sprache  erklàren 
sich  damit,  dass  aus  dem  ursprüngiich  selbstandigeii 
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Werkchen  nunmehr  einAiiszug  aus  W.  Foersters  und 
des  Herausgebers  in  Druck  befindlichem  Altfranzô- 
sischem  Uebungsbuch  geworden  ist.  Mit  Rücksicht 
auf  dasselbe  sollte  ursprüngîich  eine  Neuausg^be  der 
]\Ionuments  ganz  unterbleiben;  fortwàhrende  Neube- 
steîluiigen  und  wiederholt  geâusserte  Wünsche  nach 
Beibehaltung  des  eingebürgerten  Werkchens  veranlass- 
ten  indessen  ein  baldiges  Aufgeben  dieses  Entschlus- 
ses , und  so  erscheint  die  hiermit  det  Oeffentlichkeit 
übergebene,  umgestaltete  neue  Ausgabe.  Ihre  Ankündi- 
gung  bat  freilich  nicht  verhindern  kônnen,  dass  auch 
Stengei  die  Erbschaft  der  alten  Monuments  antrat  und 
sie  gleichfalls  demnachst  erscheinen  lassen. wird,  doch 
werden  hoffentlich  dem  so  in  doppelte  Concurrenz  ge- 
rathenen  àlteren  Werkchen  dadurch  nicht  aile  Freunde 
entzogen  werden. 

E.  K. 


Die  Strassburger  Eide. 

Han  ds chrif  t:  Bibl,  nat.  F.  L.  9768.  Genaue  Be~ 

schreihung  derselben  s.  Brakelmann^  Zeitschr.  f.  dtsch.  Phil. 
///,  91  ff,  — Photographisches  Fa  c s imil  e : Album  der  Société 
des  anciens  textes  français,  Paris  1875.  PI,  I.  — Drucke: 
Die  àlter  en  Drucke  sindverzeichnet  von  Reif  f enber  g,^  Chroni- 
que de  Phil.  MouskeSy  Bruxelles  1836,  I S.  CIV,  II  S.  IV  Amn. 
und  von  M as sman^t , Die  kleine7i  Sprachdejikmale  des  VIII. 
bis  XII.  fahrhunderts.  Quedlinburg  1839,  S.  57.  Neuere  Aus- 
gaben  mit  Commentar:  Diez,  Altromanische  Sprachdenkmale, 

Bonn  1846,  5.3 — 14  (P^\  Du  Méril,  Essai  sur  la  formation 
de  la  langue  française,  Paris  1852,  *5*.  397;  Bur guy , Gram- 
maire de  la  langue  d^ oïl,  Berlin  1852,  (1869,  1882),  /,  19  [Bg)', 
Ch  ev  allet , Origine  et  for  anation  de  la  lanfue  française,  Paris 
1853  ) /,  83;  ohne  Commentar:  B arts  ch,  Chrestomathie  de 
V ancien  français,  Leipzig  (1866,  1872,  1875)  1880,  S.  3 f.  [Bai). 
— Besserungsvorschldge  mtd  Le  s art  en:  H.  Suc  hier, 
Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Sprache  und  Literatur 
XIII  (1874),  ff-  (*^^0  > y.  Storm,  Remania  III  (1874), 
22>6  ff.  i^St.);  Grôber,  falirb.  f.  rom.  u.  engl.  Spr.  u.  L.  XV 
(1876),  82 ff.  [Gr.^)\  Lücking , Die  àltesten  franzosischen 
Mundarten,  Berlin  1877,  7^  ff'  ^4  f'  [I'^-)/  Buch- 

holtz,  Archiv  für  das  Studiwn  der  neuer en  Spr achen  und  Lite- 
ratur en,  DX  343^.  Ausserdem  *vgl.  über  fauir  und  podir 

P.  Meyer,  Remania  III  (1874),  371  ff.;  über  dift  ebd.  (Mey.), 
ferner:  Cornu,  Remania  IV  (1875),  454  jf.  Grober, 

Zeitschrift  für  romanische  Philologie  II  (1878),  185  f.  (Gr.^); 
über  ïï  loftanit:  Cornu,  Remania  VI  (1877),  248  f.  (Co.^) ’, 

Grôber,  Zs.  f.  r.  Ph.  II  (1878),  184  f.  ; Lindner, 

ebd.  VI  (1882),  \Qq  f.  {LU).  — Mun  dart:  Vgl.  G.  Paris, 

la  Vie  de  Saint  Alexis,  Paris  1872,  S.  41;  Lücking , 
a.  a.  O.,  u.  G.  Paris,  Remania  VII  (1878),  134. 

Lodhu  uic^  qïh  maior  natu  erat.  prier  | haec  deinde 
feferuaturü  teftatuf  e. 

Koschwitz,  Monuments.  3.  Aufl. 
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1 Pro  do  amur  & p xpian  poblo  & nrô  comun  | faluament 

dift  di  en  a^uant:  inquantdf  | fauir  & podir  medunat.  fifaluaraieo  | 
3 cift  meon  fradre  karlo.  & in  ad  iudha  | & in  cad  huna  cofa. 
ficü  om  P dreit  fon  | fradra  faluar  dift.  Ino  quid  il  mialtrejfi 
faz&.  Et  abludher  nul  plaid  nüqua  | prindrai  qui  meon  uol 
cift  meon  fradre  | karle  in  damno  fit. 

^ Quod  cü  lodhuuic^  1 explefféc.  karolus  teudif  ca  lingua 
fie  ^ec  I eadè  uerha  teftatus  eft,  | 

Ingodef  minna  indinthef  xpanef  folchef  1 indunfer  bedhero 
geabniffi:  fonthefe|moda  ge  frammordeffo  framfo  mirgot  ] geuuizci 
indimadh  furgibit  fohaldiliteffan  minan  bruodher  fofo  manmit 
rehto  I finan  bruher  fcal  inthi  utlia  zermigfofo  |maduo.  indimit 
luberen  innohein  iut  hing  nege  gango  theminan  uuillon  imo  | cef 
cadhen  uuerlien.  | 

Sacramtü  aut^  qd  utrorüqj  populuf  | quiq\  propria  lin- 
gua teftatuf  eft  | Romana  lingua  fie  fehab&. 

1 Silodhuluigf  fagrament.  quç  fon  fradre  karlo  | iurat  con- 

feruat.  Et  karluf  meof  fendra  | defuo  partn  loftanit.  fi  ioreturnar 
3 non  I lint  poif.  neio  neneulf  cui  eo  returnarjint  poif.  in  nulla  *a 
iùha  contra  lodliu|uuig  nun  li  iuer. 

Teudif ea  aut^  lingua  | 

Oba  karl  theneid  then  er  fine  n.o  bruodher  | ludhuuige 
gefuor  geleiftit.  indi  ludjhuuuig  min  herro  then  erimo  gefuor 
forbrihjchit.  obi  hina  nef  iruuendenne  mag.  noh  ih  | noh  the- 
ronoh  hein  thenih  ef  iruuenden  mag  | uuidhar  karle  imoce  folluf 
tine  uuirdhit  | 

I.  I Por  emendiert  Grd  4 dift]  = debet  D.\  = decet 

St.  Bh.^  'vgl.  dazu  Mey.,\  dift  emendieren  Bg.  Co.  Lü.  B a. y vgl. 
dazu  Gr,‘^’y  dût  hessert  Grd,  5 nüquâj  nunqua  emendieren  Sr. 
Ba.y  numque  Gr.^.  6 damno]  dam  emend.  Gr.^y  vgl.  dazu  Lü. 

II.  2 fuo]  suaZ>.  ; sue  Gr.^  Ba.  h loftanit]  non  lo  s tanit 
(==  tenet)  D.\  non  lo  s’  tanit  (=  tenebat)  Co.'^y  dazu  Gr^\  lo 
stanit  Bh,  ; (nun,  non)  lo  franit  Sr.  Mey.y  (n)  lo  fraint  oder 
l’enfraint  Zz/.,  de  suo  part^’zzz  lo  fraint  Zz.;  non  lo  suon  tint  Gr.^. 
4 iuer]  iu  er  (ego  ero)  Grimmy  dazu  D.  S.  14;  iv  er  (ibi  ero) 
D.  Ba  y lui  ier  Lü.  f.  li  iuer.  Vgl.  W.  Foerstery  Lit.  Centrlbl. 
26.  Jan.  1878. 


Eulalaliasequenz. 

H ands  chrift:  Bihl,  v.  Valenciennes,  Ms,  143,  fol. 

141.  — Facsimile:  Chevallet^  Origine  et  Formation  delà 
langue  française  J Paris  1850  {2,.  Au  fl.  1858).  /,  86;  Photogra- 
phie im  Alhum  der  Société  des  anciens  textes  français.,  Paris 
1875,  PI.  2.  — Au  s g ab  en:  Elnonensia.^  Mo7iumens  des  langues 
romane  et  teut01^ique  du  IX^  siècle  p.  p.  H of fmann  de  Pal- 
ier s leb  en^  avec  une  introduction  et  des  notes  par  J.  F.  Willems.^ 
Gand  1837  (f.  Aufl.  1845),  S.6\  Diez.^  Altromanische  Sprach- 
denkmale^  Bonn  1846,  S.  Chevallet^  l.c,  (Che.);  B ar ts ch.^ 

Chrestomathie  de  V ancien  fra7tçais,  Leipzig  (1866,  1872,  1875) 
1880,  S.  5 y*.  (Ba.);  P.  Meyer,  Recueil  d'anciens  textes  fran- 
çais, 2^  partie,  Paris  1877,  ^93  f-  [Mey.'^),  — Ueber  den 

Versbau  vgl.  Weig and , De  la  Mesure  des  Syllabes,  Progr. 
Bromberg  1857,  S.  26 çff.  und  Traité  de  la  Versiflcatio7i  fran- 
çaise^ Bromberg  1863  (2.  Aufl.  1871),  S.  124,  211  f.  {PVei.); 
Littré,  Journal  des  Savants  1858,  S.  725  U7id  Histoire  de  la 
langue  française,  Paris  1862, //,  287^.  (Zz.)  ; Bôhmer,  Roma- 
nische  Studien  III  608  (Bo.'^);  P.  Meyer,  Bibliothèque  de 

l'École  des  Chartes  V,  2 (1861),  S.22,']ff.  {Mey.'^);  Simrock, 
Die  Nibelungenstrophe  und  ihr  Ursprung,  Bonn  1858,  *S.  87  fl^.  ; 

G.  P ar  is , Étude  sur  le  rôle  de  l'accent  latin  dans  la  langue 
française,  Paris  und  Ldipzig  1862,  S.  107  f.]  F.  Wolf,  Ueber 
die  Lais,  Sequenzen  und  Leiche,  Heidelberg  1841,  S.  I17;  T en 
Brink,  Conjectanea  in  historiam  rei  7netricae  franc 0 g allicae, 
Bonn  1865,  aS.  6jf.;  B ar  ts ch,  Die  lateinische7t  Sequenze7i  des 
Mittelalters,  Rostock,  1868,  S.  166 f.  und  Zs.  f.  rom.  PhiU  IL 
(1878),  122;  Suchier,  Jahrbuch  XIII,  385 — 90  {Sr  .^)  \ E.  St  en- 
gel,  Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  Ro7na-^^ 
nischen  Philologie.  I (1882),  202  {Ste.).  — B ess  erungsvor- 
schlàge  und  Lesarten:  Lüc  king , Jahrbuch  für  roma7ti- 
sche  U7id  englische  Sprache  und  Literatur.  N.  F.  III  (1876), 

393  î Suchier,  Jenaer  Literatur  zeitung  1878,  Nr. 21 

B ôhmer , Romanische  Studien  III  (1878),  192  (Bô.^)\ 
Stengel  l.  c.  S.  VIII.  — M undar  t:  G.  Paris,  la  Vie  de 
Saint  Alexis,  Paris  1872,  S.  \\  f.',  Lückin  g , Die  àlteste7t 
franzdsische7t  Mundarten,  Berlin  1877,  S.  194^.;  G,  Paris, 
Romania  VII  (1878),  135;  Suchier,  Zschr.f.  rom  Phil.  II,  300. 

— Quelle:  Vgl.  Diez  l.  c.  S.  15. 
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1 Cantica  uirginis  eiilalie 
2 Concine  cithara  suauissona  ; 

é 

2 Est  opéré  qu(on)iam  precium 
Clangere  carminé  martyrium. 

3 Tuam  ego  uoce  sequar  melodiam 
Atque  laudem  imitabor  ambrosiam. 

4 Fidibus  cane  melos  eximium; 

Uocibus  ministrabo  suffragium. 

5 Sic  pietate(m),  sic  humanum  ingenium 
Fudisse  fletum  conpellamus  ingenitum. 

6 Hanc  puellam  nam  iimente  sub  tempore 
Nondum  thoris  maritalibus  babilem 

7 Hostis  equi  flammis  ignis  inplicuit; 
Mox  columbe  euolatu  obstipuit. 

8 Spiritus  hic  erat  eulaliae, 

Lacteolus,  celer,  innocuus. 

9 Nullis  actis  régi  regum  displicuit, 

Ac  idcirco  stellis  caeli  se  miscuit. 

10  Famulos  flagitemus  ut  protegat, 

Qui  sibi  laeti  pangunt  armoniam  ! 

1 1 Deuoto  corde  modos  demus  innocuos, 
Ut  nobis  pia  deum  nostrum  conciliet, 

12  Eius  nobis  ^ac  adquirat  auxilium, 
Cuius  sol  et  lima  tremunt  imperium  ! 

13  Nos  ^quoque  mundet  a criminibus, 
Insérât  et  bona  sideribus. 

14  Stemate  luminis  aureoli  . . . 
deo  famulantibus. 


2 cith.  suau.]  sua.  cith.  ^s.  Vgl. 

Zu  S.  ^ : 2 Bel  corps,  bellezour  avret  anima  PVei.  5 Ste. 
will  Reimpaar  3 und  4 umstellen.  Elle]  El  Wei.  nont]  n’  Li.  ; 
n’out  Cher,  non  Ba.  Meyr“,  nonc  Lü,\  no’nt  Srr  lef  om.  Bô.^ 
6 Quelle  dô  raneiet]  deo  qued  elle  raneit  Ste.^  Quelle]  Qu’el 
Weir,  Que  Li.  raneiet]  raneit  Bd."^  9 non  07ïi.  Li.;  non  la 

om.  Bô.’^  10  fempre]  empres  Bd,‘^  ïi  amaft]  n’amast  Li.  Bô.^ 

meneftier]  mestier  Wei.  Li.  Mey^;  menstier  Bô.’^  il  E poro 
fut  pfentede]  Poro  presentede  Bô^^  E 07ti.  Li.  maximiien]  Maxi- 
min Li.  12  eret]  ert  Wei.  acelf]  cels  Bo.^;  a icels  Sr.^ 

13  Illi  lese^i  Elnonensia,  D.  Ba.  Ste.  l.  c.  S.  VIII.  Fur  Elli 
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I Buona  pulcella  fut  eulalia. 

Bel  auret  corpf  bellezour  anima 

3 2 Uoldrent  laueintre  li  dô  Inimi. 

Uoldrent  lafaire  diaule  feruir 

3 Elle  nont  efkoltet  lej  malf  con  fellierf. 

6 Quelle  dô  raneiet  chi  maent  fuf  en  ciel 

4 Ne  por  or.  ned  ar  gent.  neparam^enz. 

Por  manatce  regiel  nepreiement. 

9 5 Ni  ule  pofe  non  la  pouret  omq,  pleier. 

La  polie  fem^re  n amaft  lo  dô  meneftier 

6 E poro  fiit  pfentede  maximiien. 

12  Chi  rex  eret  acelf  dif  foure  pagrenf 

7 Illi  en  ortet  dont  lei  nonq,  chielt. 

Qued  elle  fuiet  lo  nom  xpiien. 

15  8 Ellent  adunet  lo  fuon  element. 

Melz  foftendreiet  lef  empedementz 

9 Quelle  pdeffe  fa  uirginitet. 

18  Porof  furet  morte  a grant  honeftet 

10  Enz  enl  fou  lo  getterent  com  arde  toft. 

Elle  colpef  n auret  poro  nof  coift 

21  1 1 A czo  nof  uoldret  con  creidre  li  rex  pa- 

Ad  une  fpede  li  roueret  tolir  lo  chieef  [gienf: 

12  La  domnizelle  cellekofe  n contredift. 

24  Uolt  lo  feule  lazfier  fi  ruouet  krift 

13  Infigure  de  colomb  uolat  aciel.^ 

Tuit  oram  quepornof  degnet  prêter 

% 27  14  Qued  auuiffet  denof  xpf  mercit. 

Poft  la  mort  & alui  nof  laift  uenir 
Par  fouue  clementia. 

entscheiden  sich  Mey."^,  Sr.  Lit,  Centr'bl.  1879  S.  117,  Nyrop^ 
Lithl.  f.  germ.  u.  rom.  Phil.  1880,  *S.  338.  15  adunet]  a 

dunet  MeyL  element]  e le  ment  Bii.  dazu  Zs.  f.  rom,  Phil,  II, 
300  Anm.  2,  17  Quelle]  Qued  elle  19  lo]  la  D,  B a, 

Mey,^  arde]  ard  Bô^^  20  n.  auret]  n’ auret  Bôi^  21  A — 
creidre]  no  s voldret  aezo  concreidre  Li.',  nos  voldret  ço  creidre 
Bo^,  Vgl.  Lü.  22  Ad  une  fpede]  a spede  Li.',^  a sped  Bd,"^ 
roueret]  rovret  Wei,  chieef]  chief  Che,  B a,  Mey,"^  23  domni- 
zelle] donzelle  Wei,  Mey}'.^  doncelle  cellekofe]  aezo  Li.', 

kose  Bô,^  24  Uolt]  Elle  volt  Sr,~^  feule]  seule  Mey,^  25  de 
om,  Wei,  Li,  Bô,‘^  29  fouue]  la  soue  Bo.‘^ 


Jonasfragment. 

Hands chrift:  Bibl.  von  Valenciennes.  — Facsimile: 
Génin.^  Chanson  de  Roland.^  Paris ^ 1^50;  *^-  466;  Photographie 
des  Verso  im  Album  de  la  Société  des  anciens  textes  français.^ 
Paris  1875,  PI.  10.  Das  beigegebene  Facs.  beruht  auf  dem 
Génins,  ist  aber  nach  dem  des  Albums  gebessert.  Fine  schul- 
gemdsse  Umschrift  der  tironischen  Noten  des  Verso  gab  TV. 
S c hmitz^  Romanis che  Studien  V auf  Tafeln.  — Drucke: 
Génin  l.  c.  S.  465  (G.).  Von  ihm  rühren  die  in  Parenthèse 
befindlichen  Ergânzungen  her.  Das  Verso  ist  abgedruckt  von 
Bartsch^  Chrestomathie  de  V ancien  français.^  Leipzig  (1866, 
1872,  1875)  1880,  S.  5 — 8 (Bal).  — B e s s erung  SV  or  s chlàg  e 
und  Le  s ar  t en:  Boucherie,  Fragment  de  Valenciennes , 

Mezières  1867;  Suchier.  Literarisches  Centralblatt  1875,  S.  1587 
(5r.)  ; Lücking , Die  àltesten  franzôsischen  M undart en Berlin' 
1877,  S.  17  (Lü.)\  G.  Paris,  Remania  VII  (1878),  12 1 und 
1 3 3 y".  {Pal)  ; Va  rnhagen,  Zeitschrift  für  romanis  che  Philo- 
logie IV  97/-.  (Va.^)  und  F (1881),  454  f.  {Va.'^);  TV. 

Schmitz  a.  a.  O.  S.  297  ff.  (Schm.);  Bohmer  ebd.  S.  300  {Bo.); 
D.  B ehr ens,  Franzôsische  Studien  III,  28  (Beé).  — Mund- 
art:  G.  Paris,  la  Vie  de  Saint  Alexis,  Paris  1872,  S.  42; 

Lücking  a.  a.  O.  S.  195^;  G.  Paris,  Remania  a.  a.  O.  /S.  135; 
Suchier , Zschr.  f.  rom.  Phil.  II  (1878),  300 y.  — Quelle: 
Jonas  c.  I — 4 ; Hieronymus  l und  4. 

Recto. 

....  dicit  . . . me  rogat  aler  in  niniuen  

eft  uenu  de  cift  tref  dief  fuper  . . . me  et  . . 

3 ....  eifi  . . dixit  ore  nof  . . . aire 

. . end  . . me  fit  ...  ut  me  .*.  . uiuamuf  . . . licerent  r^uenir  al 
. . . niul  moud  quia  mare  ibat  et  . . . bat  fuper  eof  . . d . . 
[e  fi  diftre[nt] 

6 ....  def  fuper  nof  . . . innocentem  . . . cift  n . . . ir 

I dicit]  dixit  G.  rogat]  rbgavit  G. 
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que  par  1 . or  fau[ien]t  ...  il quant  . . . 

quant oire  e por mare  ne  . . 

9 maiffo 

. . . t lat.  le Et de 

. . cel  pefcion ne  fait  ..  et  i\y.  et 

12 euf  noiedf  co  dixit  f . . . . 

et  exaud  

de  ç\oim  . . el  gent  . . . cum  . . , 

15  . . . . er  . . eg.  car  ....  reu  ....  quant  . . . 

. . . uerf  ....  ei  la  mare  e fi chi  . d . 

....  Jo7iaf  ^rofeta  de  ,,,  et  ...  Ei  precQ^it  Do^ninuf  . . 
[.  . fona^  fuper 

18  ...  cel  [pescjion  ....  DeuJ 

totam  niniuem  civitatem  ....  eif  fuh  peccatorum . . . . Et  ferr.  , 

clamauit  et  dixit  adhuc 

21  Poftea Deum  ne,, 

Et ufque  ad  . minore/  . . poftea 

peccator  . . que  cil  rof , . . fi  eri 

24  Vi^iUrent hairef  a inaiore  ufque 

facco  et  fedit  in  cinere 

..  de nt  a ef  perilf  .... 

27  eu  . reid  ç,  fi  tult  fi  eft 

. . feit  niulf  dixit  chi  ef e yf  ni  . . . . 

. . ude  en  cift  tref  dief  dixit qué^t  . . . 

30  uit  . . ad  . . . Dominum magna  . . . ril ^fient  in 

nerd deu  . . e fancel  e fi  ..  . 

or  . ent.  e y/  fu  co fructuf  uof  deh  ... 

.83  Poftea  per  merfionem  lone  profete  fi  dehetif  intelligere  . . ad- 
\uerfuf  Dominum  . . 

. . . cum  merfione;;z  lone  cilg 

. . . magn  . . Dominum 

29  quet]  quant  G, 
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Verso. 

1 ...  hahuit  7niJericor diam  fi  cum  il  femfer  folt  haueir  de  fecca- 

\tore.  e fie  libérât  de  cere...e  de  cel  péril,  [quet  il.ha- 
[bebat  decretum]  • 

qiie  fuper  elf  metreiet.  Et  afflict«y  eft  lonaf  afflictione 

\et  iratuf  eft  et  orauit  ad  dominum  et  dixit  [domine,  toile, 
[quaeso,  animam  meam  a me] 

3 . quia  melior  eft  mihi  morf  quant  uita.  dune  co  dixit  fi  fut 

\Ionaf  profeta  mult  correciouf  e mult  ireift.  [quia  Deus  de 
[Ninivitis]  • 

mifericordiam  hahuit  e lor  peccatum  lor  dimifit.  faueiet  co  que 
[li  celor  fub  co  aftreiet  eif  ruina  ludeorum.  e ne  doceiet 
[l]or  falut.  cum  il  faciehat  de  perditione  ludeorum  ne  fi  cum 
\legimuf  e le  euangelio  que  dominuf  nofter  fleuit fuper 
\^Hierufalem  et  noluit  tôlier  e [panem  filiorum  et  dare  eum 

e canjibuf.  Pauluf  apoftoluf  etiam  optabat  effe  anatbema  effe 
\pro  fratribuf  fuif  qui  funt  Ifraelite,  Et  QgxQÎiuf  eft  lonaf 
\de  ciuitate  et  fedit  [contra  orientem  civitatis 
donec]  uideret  quid  accideret  ciuitati.  dune  co  dicit  cum  lonaf 
\^profeta  cel  populum  hahuit  pretiet  e conuerf.  et  en  cele 
iet.  fi  efeit  foerf  de  la  ciuitate  e fi  fift  contra  orienter  ciuitatif 
[e  fi  auardeuet  cum  deuf  per  feren  . . 

9 [ajftreiet  u ne  fereiet.  Et  preparauit  dominuf  edera/w  fuper 
[caput  lone  ut  faceret  ei  umbram.  laborauerat  [enim] 
lonaf  profeta  habebat  mult  laboret  e mult  penet  a cel  populum 
[co  dicit  e faciehat  grant  iholt.  et  eret  mult  laf  . . . 

I ,,  Von  habuit  misericordiam,  den  zwei  ersten  Worten  in 
Tardifs  Transcriptionf  sehe  ich  in  den  Nachbildung en  deut~ 
lich  nur  uit,  sonst  nur  geringe^  wenn  auch  wahrscheinliche 
Spuren'‘'‘  Schm.  peccatpre]  y,nicht  peccatoribus,  wie  bei  Tar~ 
dif  steht^  Schm.  libérât]  ^^moglicherweise  liberatur“  Schm. 
cere]  ^;vielleicht  Zusa^menhang  7nit  cete,  Kf|T0c;?“  Schm. 

4 que  li  celor]  qued'^icel’  ore  bessert  Sr.  5 ist  von  Bô. 
ergànzt.  6 esse  anatbema  esse]  ein  esse  ist  dittographisch 
und  daher  zu  tilgen  Ba.  Schm.  7 dicit]  ^^nicht  dixit,  wie 
bei  Tardif^^  Schm.  8 feren]  stren  . . Sr.;  serein  Ba. 

10  dicit]  dixit  G.  Ba.  fi]  se  G.  Ba. 

k 

i i 
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...  un  edre  fore  fen  cheue  qu^t  umbre  li  fefift.  e r^aufer  fi 
[podift.  Et  letatuf  eft  lonaj  fuper  ederaw  « 

12  [m]ult  letatuf  co  dicit  ’^oxque  deuf  cel  edre  li  donat  a fun  foueir 
\et  a fun  re^2Miement  li  donat.  Et  preo,ç.^it  dominuf 
[[vermi  . . . qui  percussit  ederam] 
et  exaruit.  et  par  auit  deuf  uenturn  calidum  fuper  caput  lone  et 
\dixit.  meliuf  eft  mihi  mori  quant  uiuere  . . . 

, . . dune  CO  dicit  fi  rogat  deuf  ad  un  uerme.  que  ^é-reuffift 
[cel  edre  foft  que  cil  fedehat  e c 
15  cilg  eedre  fu  feche.  fi  uint  grancefw<^  iholt  ure  fuper  caput 
\Ione  et  dixit.  meliuf  eft  7uihi  mori  qua7n  uiuere.  Et  dixit 
\dominuf  [ad  lonam:  Putasne  bene 
ijrafcerif  tu  fuper  ederaw.^  et  dixit  hene  irafeor  ego  ufque  ad 
\mortem.  Poftea  per  cel  edre  dunt  cil  tel 
et.  fi  dehetif  intelligere  per  ludeof.  clii  ficci  et  permanent. 
[negan^^  filium  dei  . . , e e por  elf 
18  c.  ef  doliantf.  car  co  uidehant  per  fpiritum  profete  \ue  cum 
[gentef  uenirent  ad  fidem  . . .fi  a,[treient  li  ludei  perdxxX. 
[fi  citfn  il  ore  funt.  Et  [dixit  dominus:  Tu] 
dolef  fuper  ederam  in  qua  non  lahorafti  neque  fecifti  ut  cre~ 
\fceret.  et  ego  non  parcam  niniue  ciuitati  magne  in  qua 
[funt  phtf  quam  [centum  viginti  milia  hominum  qui  nes- 
[ciunt  quid] 

fit  inter  dexteram  et  finiftram"^  dune  fi  dicit  deuf  ad  lonam 
[profetam.  tu  doulf  mult  ..  àà  ....  fi  por 
21  , ft  dixit.  in  qua  non  lahorafti  neque  fecifti  tU  crefeeret 
[dixit.  e io  ne  dolreie  de  tanta  milia  hominum  fi  ^^rdut 
[erent  dixit"^  . . 

alair  dixit.  Poftea  en  cefte  caufa  ore  poteftif  uidere  quanta  eft 

12  dicit]  dixit  G.  Ba.  14  dicit  fi  rogat]  dixit  si  rogavit 
G.Ba.  15  cilg  eedre]  cilge  edre  dessert  Sr.  grancefmef]  gran- 
tesmus  Va^.y  dem  diese  Lesung  aher  wieder  zweifelhaft  gewor- 
den  ist.  ure]  yy’vielleicht  Anhlang  an  Jon.  cap.  4,  8 vento  calido 
et  urenti"^^^  Schm.  ; ,,ure  ist  oret,  Uehersetzung  von  ventus^^  Bô. 
17  auf  die  Worte  per  ludaeos  heziehen  sich  die  am  Ende  des 
Fragments  {Z.  36)  hefindlichen  Ba.  20  dicit]  dixit  G.  Ba. 
22  yydas  über  der  Zeile  stehende  ore  potestis  ist  offenhar  Ditto- 
graphie''^  Schm. 
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\mifericordia  et  pietaf  dei  Juper  peccatoref  hominej:  Cil 
\hgminef  de  cele  ciuitate 

fendut.  que  toft  le  uolehat  . . . delir.  e ro  la  ciuitate  uolehat 
[cowburir  et  ad  nihilum  redigere.  Foftea  per  cel  terri- 
[culum 

24  on  ^Jient,  e fi  contenement  (?)  ^ifie^it.  fi  diOh^derent  ueniam  et 
\refolutionem  peccatorum  fuorum.  deuf  omnipotenf  qui  piuf 
\et  mifericorf  et  clemenf  eft  et  qui 
mereantur  et  uiuent.  cum  co  uidit  qu^t  il  Je  erent  conMQxi  de 
\uia  fua  mala,  e fif  penteiet  de  cel  mel  que  fait  hahehant 
[sic]  liberi  de  cel  péril.  qu^t  il  hahebat  difcretum  que  fuper 
[elf  mettreiet.  Cum  poteftif  ore  uidere  et  entelgir  . . . 

27  fit  . . ebi  fil  iç,ent  cum  faire  lo  deent.  e cum  cil  lo  ^fient 
[dunt  ore  aueift  odit.  e poro  fi  uof  auient 
n facieft  ceft  terriculum  . . . qu^t  oi  com^weieft.  ne  aiet  niulf 
[male  uoluntatem  contra  fem  peer.  ne  habeaiif 
aieft  chèrte  inter  uof.  quia  caritaf  operit  7nultitudinem  pecca- 
\torum.  feietft  unanimef  in  dei  feruicio  et  en  tôt 

30  lire  remunerati.  Ï2\tef  uoft  alfmof;z^.  ne  fi  cum  f^re  debetif 
[e  faitef  noft  eleemofynaf.  cert  co  fapietif 

23  ro  la]  e tota  la  G.;  inde  la  Va^■,  dazu  Schm.:  ^^über- 
liefert  ist^  soviet  ich  sehe,  rola,  was  auch  ich  für  Verschrei- 
bung  statt  tota  ansehef^  vielleicht  idem  la  Va.^\  tote  la  em. 
Ba,  terriculum  Schm.]  predictam  G.  Ba.;  ,fdie  überlieferte 
Form  der  Note  ist  undeutlich,  daher  ihre  Aujtosung  unsicher; 
jedenfalls  ist  Tardifs  predictam  in  der  Note  nicht  enthalie^it-'- 
Schm,  24  fifient]  in  beiden  Fâllen  emendieren  Pa,  Va. 
lisent.  Vgl.  Be.  contenement  Va.]  conterrement  G.  Ba.;  beide 
Lesungen  hait  Schm.  für  unhaltbar.^  und  er  denkt  an  die  Mog- 
lichheit  eines  communément,  acbederent]  ache  deberent  G. 
Ba.  refolutionem  SchmT]  remissionem  G.  Ba.^  nach  Schm.  U7i- 
môglich.  25  uidit]  videtis  G.  Ba.  26  liberi]  libérât  G. 
Ba.  difcretum]  decretum  G.  Ba.  27  fifient]  lisent  Pa.  Va. 
Vgl.  zu  Z.  24.  28  terriculum  Schm.]  predictam  poenitentiam 

G.  Ba.;  ,^die  Note  ist  mir  nicht  sicher  verstàndlich^  jedenfalls 
ist  in  dieser  und  der  vorhergehenden  Note  Tardifs  pred.  poen. 
nicht  enthalten^^  Schm.  29  cberte]  chertet  em.  Sr.  multi- 

tudinem]  mendam  G.  Ba.  ; ^.^aber  Bô.  verwies  auf  I.  Petr.  4,  8 : 
. . quia  caritas  operit  multitudinem  peccatorum**  Schm. 

30  alfmofnef]  almosnes  G,  Ba.  Schm.  fapietif]  sapitis  G.  Ba. 


II 


acheder  co  que  li  ^r<?iretf.  preieft  li  que  de  ceft  periculo  nof 
\liherat  chi  tanta  mala  nof  haheamuf  fait. 
de  ^aganif  e de  malf  chrijtianif,  Fofcite  li  que  ceft  fructum 
\^ue  moftret  nof  habet  qel  nof  conferuet  et  ad  maturi[tatem 
33  condjuire  lo  pofciow^  e eleemofynaf  poffumuf  facere, 
\(que  lui  ent  poffumuf  placer  e.  Fofcite  li  que  refolutionem 
[omnium  peccatorum  noftrorum  nof 
. . .faciat  nof  ad  gaudia  eterna  peruenire.  Ibi  ualemuf  gaudere 
[et  exfultare  fine  fine  cum  omnibuf  fanctif  per  eterna 
[fecula  f eculorum  quod  ipfi  inuifere  dignemur  qui  uiuit 
. . . fanctif  gloriofuf  deuf  per  eterna  fecula  f eculorum» 

36  per  ludeof  por  qu^t  il  en  cele  duretie,  et  en  cele.  encredulitet 
[perm^ifient.  et  etiam  plorat  (?)  Ji  cum  dift  e le  euangelio 
[[secundum  Mat-] 
heuw  de  auant  dift. 

31  periculo  G.  Ba?^  ^fiie  Note  enthdlt  die  Bestandteile  PGos, 
aber  jedenfalls  nicht^^xicvXo^^  Schm,  ha,heamus  Schmi]  habemus 
G.  B a.  Fa,,  das  Schm  für  unsicher  hait.  32  babet]  habe- 
mus  G.  Ba.  Die  Ergànzung  zw.  Z.  ^2  und  33  rührt  von  Ba. 
her.  33  condjuire]  condujire  Sr,  placere]  pr©ferre  G.  B a, 
refolutionem  Schm.]  remissionem  G.  Ba.  34  ualemuf  Schm?^ 
valebimus  G.  Ba.  Va.  quod  Schm?[  quando  G.  Ba.  qui  uiuit 
Schm^  quae  videre  G.  Ba.  fanctif]  ^,man  erwartet  (bei  der  Note) 
als  HilfszeicFen  tis  statt  is^‘  Schm.  36  per  ludeof  dient 
zur  Zurückweisuiig  auf  Z.  17.  permeffient]  permes[is]sent  Fa. 
Va.',  für  permeissent  verschrieben?  Be.  Die  Ergànzung  des 
Verses  gab  Sr.  37  heum  de  auant]  lieu  d’avant  B a. 


Die  Passion  Christi. 


Handschrift:  Bibliothek  von  Clermont-Ferrand,  Nr, 

189.  — Photogr.  Facsimile:  Album  der  Société  des  anciens 
textes  français^  Paris  1875,  PI.  3 — 6.  — Drucke:  Champ ol- 
lion-Fig eac , Documents  historiques  inédits,  Paris  1848,  IV, 
424^.  {Ch.);  Diez,  Zwei  altromanische  Gedichte,  Bonn  1852 
(1876),  S.  I ff.  (D.^);  B arts  ch,  Chrestomathie  de  V ancien  fran- 
gais,  Leipzig  (1866,  1872,  1875)  1880,  S.  7 ff.  Abdruck  von 
V.  117  — 396  g.  Paris,  Romania  II  (1873),  295  ff.  [Pal); 

Lücking,  Die  àltesten  franzbsischen  Mundarten,  Berlin  !?>']'], 
S.  38  ff.  (Lü.).  — B e s s erung  s V or  s chlàg  e und  Le  s ar  ten: 
H ofmann,  Gelehrte  Anzeigen  der  Kgl.  bayer.  Ahademie  der 
Wissenschaften  1855,  Bulletins  S.  42  ff.  {Ho F)  und  Sitzungsbe- 
richte  der  Kgl.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  1867, 
S.  199  {Ho.^);  Die  Z,  fahrbuch  für  romanische  und  englische 
Sprache  und  Literatur  VII  (1866),  361  ff.  (Dff);  Delius  ebd. 
S.  366^.  {Dg.);  G.  Paris , Romania  VII  (iSjS),  il^  ff.  (Pa.^)] 
B ohm  er,  Romanische  Studien  IV  (1880),  lii  {Bô.);  Stengef 
Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  Romanis chen 
Philologie  I (1882),  S.  VIII  f.  {Steé)\  Grôber.^  Zeitschr,  für 
rom.  Phil.  VI  (1882),  470  {Gr^. 

1 Hora  uof  die  uera  raizun.  p.  3 col.  i 

de  iefu  xpi  | paffiun.  Z.  2 

3 loffof.  affanz.  uol  remembrar  | 
per  quç  ceft  mund  tôt  afaluad  : ’ | 

2 Trenta.  tref  ant.  et  al  quef.  pluf 

6 def  quç  | carn  pref.  interrû.  fu.  5 

per  tôt  obred  | que  ueruf  deuf 
per  tôt  fofteg  quç  | hom  carnalf’* 

9 3 Peccad  negun.  unquç  ] non  fez 

Die  erste  Strophe  ist  mit  Neumen  überschrieben.  1 Hora] 
O in  H hineingeschrieben. 

7 (p.  t.  que  verus  deus  obred  8 (p.  t.  que  hom 

carnals  sosteg  Pa.^).  carnalf]  carnels  D.^  D.^;  charnels  Lü. 
9 fez]  fist  D.^  D.^  Lü.  (Unque  non  fez  peccad  negun 
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per  epf  lof  noftref.  fu  aucif  | 
la  fua  morz  uida  nof  rend. 

12  fa  paffijunf  toz  nof  redepnf  10 

4 Curn  aproifmed  | fapaffiunf 
cho  fu  nfa  redemp|tionf. 

15  apifmer  uol  alaciutat  | 
afanzperno  fufteg:’ 

5 Cum  el  pjueing  abet  fage 

18  uilef  défoz  mont  | oliuer  15 

auant  delf  fof  dof  enueied  | 
unafnç  adducere  feroued*’ 

21  6 Cum  1 cel  afnez  fu  amenaz 

delor  manjtelz  ben  lant  parad 
delor  mantelz  | delor  ueftit. 

24  beli  apreftunt  offaf|fif;  20 

y.  Per  fua  grand  humilitad.w 
iefuf  rex  magnef  fuf  monted 
27  ficum  I prophetef  anz  mulz  dif 
canted  | aueien  de^  iefu  crift. 

8 Anz  petiz  dif  | quç  cho  fuf  fait 
30  ibf.  lo  lazer  fufciltet  25 

cbi  qua  tre  dif  enmoniment  | 
iagud  aueie  toz  pudenz*’ 

14  ùf  Tjor  redemptionf  ein  radiertes  rede  erkenntUch\  der 
folgende  Text  bis  v.  l6  incl.  scheint  auf  Rasur  zu  stehen. 
15  ciutat]  ciutaz  Ste.  16  a?n  Rande  ein  vergessenes  und  nicht 
ganz  deutliches  mît  granf,  das  hinter  fufteg  gehort.  30  lazer] 
laçer  Ste.^  das  Schluss-x  des  Wortes  sieht  fast  wie  z aus  und 
wird  von  Gr.  auch  dafür  erMdrt, 

10  (Per  eps  los  nostres  aucis  fu  Pa?‘)  per]  por  Zw.  12  re- 
depnf] redenps  Ch.  D.  Pàd,\  redenst  Lû,  15  a la  citet  volt 
aproismier  Lü.  ciutat]  ci(u)tet  Z>.2  18  uilef]  viF  es  Z>.1 

Pa)-',  vil’  est  Lü,;  u il  es  JLo,^y  vgl,  D?  S,  363.  oliuer]  Olivet 
Pa.^]  Oliveit  Lü..,  vgl.  v.  466.  20  adducere]  aduire  Lü. 

23  ueftit]  vestiz  Lü.  25  humilitad]  liumilited  Z>.2  Pa."^. 

26  lesus  reis  magnes  est  sus  montez  Lü.  28  aueien]  avien 
Z>.2;  avren(t)?  Pa.^;  aurent  Bô.;  aveient  Lü.  29  fuf  fait]  (fait 
fus  Pa!^).  30  (Lo  lazer  suscitet  Ihesus  Pa?^).  31  mo- 

niment]  monument  Lü. 
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33  9 Cum  I CO  audid  tota  lagent. 

quç  ihf  ue  loreif  poden  z 
chi  epf  lomorz  | fai  fe  reuiuere 
36  agrand  honor  eN  | con  traxirent  so 

10  al  quant  delf  palmef  | prendent  ramf 
delf  oliuerf  alaquaNt  | laf  branchef 

39  en  contrai  rei  qui  fez  | locel  p.  3.  col.  2 
iffid  lodii  lepoplef  \ lez,  | Z.  2 

11  Canten  ligran  elipetit 
42  fili  dauit  I fili  dauit 

palif  ueftit  palif  man|tenlf  5 

dauant.  extendent  affof  | pez*’ 

45  12  Gran  folcf  aredre  gruN  | dauaN 

gran  epetit  deu  uan.  [ laudant 
en  fobre  tôt  petiz  | enfan 
48  of  anna  femp  uan  cia  j mant.  10 

13  Ala  ciptad  cum  aproifjmet 
et  el  lauid  el  lafgarded  | 

51  defoN  piu  cor  greu  wfuf  piret  | 
deffof  fanz  olz  fort  lagrimez  | 

14  Hieruffalem.  hieruffalem.  | 15 

54  gaitedif  el  per  tof  pechet  | 

penfar  non  uolf  penfar  nol  | pbz 
non  to  per  met  tof  granz  | orgolz; 


34  poden  z]  zwischen  n und  z Rasur.  55  Die  heideji 
Striche  üher  o in  uolf  und  poz  deuten  UmsteUung  an.  Vgl. 
Varnhagen.^  Zs.  f,  oesterr.  G.  1880.  S.  226. 

35  lo  morz]  lo  mort  les  morz  Lü.  fai  fe  reuiuere] 

faisiet  reviure  fait  se  revivre  Lü.  2>1  ramf]  rames  Pa.^\ 

raimes  Lü.  38  alquant  d.  o.  1.  b.  Ch.)  alquant  d.  o.  los  broncs 
D.^  alaquant]  alquant  Pa.^  Lü.  40  lodii]  lo  di  Ch.  Pa.  Lü. 
43  pâlies,  vestiz,  mantelz,  ramiers  Lü.  palif  mantenlf]  (peliz) 
mantels  Pa.^.  44  affof]  as  sos  Ch.\  a sos  D.^  Lü.;  a 

ssos  Pa.^  vgl.  Nyrop,  Ltbl.  f.  ger?n.  u.  rom.  Phil.  1880,  S.  339. 
47  tôt  petiz]  toz  petit  Lü.  50  el  lafgarded]  et  la  s garded 

Ch.)  el  la  ’sgarded  e lia  sgarded  Pa.^\  e la  swardat 

(rlacrimat)  Lü.  52  deffof]  des  sos  Ch.)  de  sos  D}  Lü.)  de 
ssos  Pa.^.  54  por  tos  pecliiez,  dist  il,  wai  tei  ! Lü.  pechet] 

pechez  Pa.^.  55  non  uolf]  no-1  vuols  Lü. 
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57  15  VeraNT  lian  uenraNT  | lidi 

quez  tafal  draN  toi  | inimic  20 

il  tôt  entorn  tarber  | iaran 

60  et  aterra  crebantaraN.  | 

16  Lof  tof  en  fanz  qui  inte  funt  | 
amalef  penaf  aucidrant 

63  entof  I belz  murf.  entaf  maifonf 

pedrafjfub  altre  Non  laiferaNt.  25 

17  Litoi  I caitiu  per  totaf  genz 

66  menad  | eneren  atormenz 

quar  eu  te  | fiz  num  cognoguift 
faluar  te  ui^gnum  receubift. 

69  18.  Cum  cho  1 ag  dit  et  per  cuidat  30 

enteplü  | deu  femper  intret 
lof  marche  | dant  quae  introbed 

72  agrûnd  | deftreit  forf  lofgitez. 

19  Loffof  I talant  ta  fort  monftred  | 35 

que  grant’  pref  pauorf  : alf  | iudeuf 

75  dedobpla  cordalz  uai  firend  | 
tôt  lor  marched  uai  def|fazend. 

20  Felo  iudeu  cum  il  cho  | uidren 

78  enz  lor  corf  grand  an  | en  ueie  40 

57  NT  hezeichnen  die  hsL  Ligatur  von  kleineîn  N und  t. 
Ehenso  im  Folgenden  NS  die  Ligatur  von  N und  f.  73  ta  auf 
Rasur  P 74  Zw,  pauorf  und  alf  Rasur.  Das  ’ nach  grant 
und  der  Doppelpunkt  nach  pauorf  hedeuten,  wie  Gr.  richtig  be- 
merkty  Umstellung,  also  que  grant  pauorf  pref. 

58  quez]  quet  Pai\\  que  Lü,  61  (qui  in  te  sunt,  los 

tos  enfanz  Pa?).  62  aucidrant]  occidrunt  Dr‘\  ocidront  Lü. 

64  pedraffub]  pedras  sub  Ch.\  pedra  subZ>.l;  pedra  ssub  Pa.^\ 
piedre  sovreZz/.  ; laiferant]  lairant?  Z>.l;  laiseront  Z>.2;  laisseront 
Lü.  69  per  cuidat]  precuidat  Pa.^\  precuidiet  Zw.  ; -'percuidet 
Pa^.  70  sempres  entrât  en  temple  Dieu  Lü.  71  marchedant] 
marchedanz  PaP^  Lü.  introbed  j inz  trobed  enz  trovat  Lü. 

72  lofgitez]  los  gitet  Z>.l  ; les  gitat  Lü.  73  Loffos]  lo  sso 
Ho^  talant]  talanz  Pa.^  Lü.  ta]  at  Lü.  74  grant]  granz  Lü. 
75  firend]  ferant  Zw.  77  uidren]  veient  (renveie)  Zw.  78  enz] 
enz  en  DP  PaP-  Lü.  en  ueie]  envie  D?. 
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per  malf  con  felz  uan  | demandai! 

Nre  fennior  cum  | tradiffaNT., 

81  21  Lo  fel  iudef  efcarioth.  | 

^ alf  iudeuf  ueng  ra  enreboft.  | 
que  men  darez  eluof  tradran  | 

84  uof  tref  talenz  ad  emplirant  | 45 

22  Trenta  denerf  dune  lien  pro-| 

[mefdrent  p.  3.  col.  3 
fon  bon  fennior  | que  lo  tra  diffe  Z.  2 
87  fi  chera  | merz  uen  fi  petit 

banc  Non  fud  | bom  qui  magif  laudif., 

23  Et^cel  di  que  dizen  pafebef  5 
90  cum  la  | cçna  ibf.  oc  faita 

el  fuf  leued  | del  piu  manier 
affof.  fedelf  | laued.  lif  ped.  | 

93  24  Et  P lopan.  et  per  louin.  10 

fort  fac|cra  ment  lor  commandez.  | 
per  remembrar  fapaffiun 
96  que  I faire  roua  atreftot.,  | 

25  Depan  | et  uin  fancti  beat, 
tôt  fof  fidelf  I ifaciet 

99  maif  q;  iudef  efcbariob  | 
cui  una.  fopa  enflet  locor. 

26  ludaf  I cum  og  manied.  lafopa 
102  diable  | fen  enz  enfagola 

semp  leued  | del  piu,  manier 


84  talenç  Ste. 

79  uan  demandan]  demandan  vunt  Bô.  80  tradiffant] 
tradirunt  Bô,  83  tradran]  tradrai  D}-  Pa.^  Lü.  84  ad  em- 
plirant] ademplirai  D.^  Pa?-  Lü.  85  lien]  li  ’nt  Lü.  promef- 
drent]  promisdrent  Lü.  86  lo]  lor  Ch.  Dy  Lü.  88  magif] 
mais  Lü.*  91  (Del  piu  manjar  il  sus  leved  Pa'}).  92  affof] 

wie  V.  44.  laued  lif  ped]  (lis  pedz  laved  Pa?).  ped]  pez  Pa^\ 
piez  Lü.  93  Et  per  lo  vin  et  per  lo  pan  (pain  Zw.)  Lü. 
94  commandez]  commanda  D?‘\  comandat  Lü.  95  per]  por  Lü. 
96  roua]  ruovet  Lü.  atreftot]  a trestoz  Pa^  Lü.  98  tôt]  toz 
Pay  Lü.  ifaciet]  at  saciiet  Lü.  99  efcbariob]  Escariotb  Lü. 

100  locor]  lo  corps  Lü. 
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tôt  alf  iudeuf  | o uai  nuncer. 

105  27  Ihf  loboNf  per  | fapietad  20 

tan  dulce  ment  pref  | apar  1er. 
fobre  fo"  pez  fez  con|durmir 
108  fant  iohan  lo  fon.  cher  amie  | 

28  A cel  fopar  un  fermon  fez 
chi  cel  Non  | fab  tal  non  audid. 

111  contralf  afanz  | que  an  apader  25 

toz  fof  fidelf  ben  ] en  garnid. 

29  Alo  fane  pedre  per  cho  | inded 
114  quç  cçla  noit  luineiara 

pedref  | fort  ment  fen  ad  uned 
P epfa  I mort  nol  gurpira., 

117  30  Xpf  ihf  I den  fen  leued  30 

geh  fefmani  uilef  najnez 
toz  fof  fidelf  feder  rouet  | 

120  euan  orar  folf  enanez, 

31  Granz  fu  ) li  dolf  fort  marrimenz 
ficoN  dor  [mirent  tuit  adef  | 

123  ihf  cum  ueg  lof  | efueled  35 

tref  toz  orar  benlof  j maNded. 

32  E dune  orar  cum  el  anned  | 

126  fi  fort  fudor  dun.  quef  fuded 

quç  I cum  lofagf  aterra  curr 

107  condurmir]  das  letzte  r aus  z corrigiert.  I14  noit] 
die  Hs.  scheint  nout  mit  zusammengeschriehenem  ou  zu  hie~ 
ten  Ste. 

105  fapietad]  sa  pitet  Lü.  109  (Un  sermon  fez  a cel 
sopar  Pa.2)  fez]  fist  Z>.^  Lü.  iio  tal  non  audid]  (non  audid 
tal  Pa^).  III  que  an]  qu’au  Ch,  D,^  Pa.^*  qu’ont  Lü.  apader] 
a padir  Lü.  112  (Ben  en  garnid  toz  sos  fidels  Pa^). 

113  per  cho  inded]  cho  indiqued  indited  ; perchoinded 

(perchoinda  precoided  Pa.l;  precuidat  Zw.  115  ad 
uned]  aduna  Z>.^j  adunat  Lü.  p]  por  Lü.  118  geh  fefmani] 
Gethsemani  Lü.  uilef  nanez]  viles  n’anez  6*^.  ; vil’  es  n’anez 
Z>.l  Ba.  Pa)-\  U il  es  n.  Ho,^\  vil’  enz  alat  Lü.  120  euan] 
avan  Pa.^  Ba.\  avant  Lü.  enanez]  en  anet  Ba.  PaA]  ent 
alat  Lü.  127  fagf]  sangs  Z>.l  Ho.^  Ba.  ; sancs  Lü.  curr] 
curren  L>.^  Ba.  Pa)-\  corrent  Lü. 
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defafudor  | laf  fanctaf  gutaf. 

129  33  Alfof  fidelf  | cum  repadred  40 

tam  benlement  | lof  coN  forted 
li  fel  iudeuf  iaf  | aproif  med 
1S2  ab  grûN  coiïf  paNnie  | delf  iudeuf. 

34  Ihf  cum  uidra  lof  | iudeuf 
zolor  demandez  [ que  querent 
135  illi  refpoNdent  [ tuit  adun 
ihîïï  querem  Nazarenü  | 

35  Eu  foi  aquel  zodif  ibf 
138  tuit  li  felun  | ca  de  greNT  iof 
terce  uez  lor  odejmanded 
atotaf  treif  chedent  enuerf  | 

141  36  Maif  li  felun  tuit  traffudad 

uerf  I noftrç  donfoN  aproif  mad  5 

iudaf  li  I uel  en  fenna  fei 
144  celui  pren|det  cui  baffærai. 

37  Iudaf  cum  uegjgra  ad  ilim 
femper  litend  | lofon  mentoN 

147  ibf  libonf  nol  re|fuded  10 

altra  detur  baifair  doned  1 

• • 

38  Amicx  zodif  lobonf  iîif 
150  P quem  | tradef  into  baifol 

melz  ti  fura  no  | fuffef  Naz. 
que  me  tradaf  | p cobetad. 

132  com]  O aus  u corrigiert,  134  nach  zolor  unaus- 
gefüllte  Rasur.  139  ueç  Ste.  143  îe\  auf  Rasur. 

151  hinter  naz  eine  unausgefüllte  Rasur. 

129  Alfof]  Als  SOS  Ch.  Ba.  Pa.^  Lü.  130  benlement] 
belement  Pa)-\  bellement  Lü.  131  la  s’aproismat  ludas  li  fel 
Lü.  iudeuf]  ludas  Ho?‘  Pa.^  Ba.  iaf  aproif  med]  ja’st  aprois- 
mez  Bô,  134  demandez]  demandet  Pa)~  Ba.  Lü.  querent] 

querént  D.^  Ba.  Pa.^\  queret  Ho.^\  queretz  D?‘\  quereiz  Lü. 
139  — 142  lor  O demandet  tierce  veiz:  cliiedent  envers  a totes 
treis.  Mais  tressudet  tuit  li  fellon  sunt  aproismiet  vers  nostre 
don.  143  uel]  fel  Ch.  Ba.  Pa.^  Lü.  fei]  fai  Z>.2;  fait  Lü. 
144  baffærai]  baisarai  Ba.  Pa^\  baiserai  Lü.  149  lobons  ibf] 
Ihesus  lo  bons  Pa^  Ba.\  Jésus  li  buons  Lü. 


45 

p.4  col.  I 
Z.i 
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153  39  -A-r  mand  efterent  | euirum  15 

detotaf  part  prefdrent  | iefum 

X nof  defended  ne  nof  fufjted 
156  alar  mort  uai  cum  unf  anel.,  | 

40  Sanct  pedre  folf  ue^nar  lo  uol  | 
eftraif.  lo  fer  que  allaz  og  | 

159  ficoN  fegued.  u féru  felloN  20 

ladeftre  aurel^a  li  ex  cof. 

41.  Ihf  I libonf  ben  red  p mal 
162  laurelia  | ad  fer  u femp  faned 
liadenf  | manf  cum  eladron 
filent  meneN  | apaffiun.  25 

165  42  Donc  logurpiffen  fei  | fedel 

cum  el  defanz  diz  lor  | aueia 
fanz  pedre  folf  feguen.  | lo  uai 
168  quae  fuafin  ueder  uoldrat;  | 

43  AnNa  nomnauent  leiudeu. 

acui  ihf  I fur&  menez  30 

171  donc  fad  unouent  | lifelon 
ueder  annouent  pref  iîim,  | 

44  Dequant  il  querent  leforf  fait 
174  cum  I il  ihm  oicifefant 

nonfud  trouez  ne  | en  uenguz 
quar  el  forffait  no  feift  neul;  | 

158  allaz]  allaç  Ste.  159  fellon]  o in  dem  Worte  ans 
u corrigiert,  160  aureba]  e ans  i corrigiert,  165  Donc] 
O ans  u gehessert,  166  defanz]  desanç  Ste.  167  pedre  auf 
Rasur.  168  ^quae]  e erst  nachtràglich  hergestellt. 

153  Ar  mand|  armad  Ho)-  Ba.  Pa^\  armet  LU. 
154  part]  parz  Pa.^  Lü.  155  nof  fufted]  no  s susted  Ch.'., 
no  s’  usted  (==.  osted)  nos  usted  Ba.'^  no  ss’  usted 

Pa.^\  non  s’ostat  Lü.  156  cum  uns  aniels  a la  mort  vait 

Lü.  alar]  a la  B a.  Pa^.  161  red]  rend  Ho.^  p]  por  Lü. 
162  ad]  al  D.^  Ba.  Pa.^  Lü.  163  liadens]  liades  D.^ 

Ba.  Pa.^\  liiedes  Lü.  165  logurpiffen]  l’en  g.  Ba.',  lui  wer- 
pissent  Lü.  166  aueia]  aveit  B a.  Pa.^  Lü.  167  feguen] 

seguen  Pa.^  Ba.;  sevant  Lü.  169  nomnauent]  nomnevent  Lü. 
171  fad  unouent]  s’adunevent  Lü.  172  annouent]  alevent  Lü. 
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177  45  Dauant  lefted  lepontifex  35 

ficoniur&  | pipfü  deu 
quel  lordiff&f  ppurafied  | 

180  fiuerf  ilîf  filf  deueft  il  ; | 

46  Tuepf  laf  deit  refpon  ihf 
tuitlifellon  | crident  adun 

183  maiorforf  fait  que  | iquerem  40 

pi  oi  medepf  audit  lauem;  | 

47  Lofof  fanf  olf  duncquef  cubrirent  [ 

186  acoleiar  fellon  lo  prefdrent 

enfo  I bretot  filefcarniffent 
dinof  I pphete  chito  fedre; 

189  48  Forf  en  laf  eftraf  eft&  p&re  45 

alfog  I lufeire  læf  uuardou& 
defa  raifon  | fi  lef  fred  p.  4 col.  2 

192  quelo  deufil  lifai  neier  ; ) Z.  i 

49  Anz  que  lanoit  lo  ialz  cantef 
ter  I ce  uez  petre  lo  neiez 

195  ibf  libonf.  lo  | refuuard& 
lui  recogNoftr&  fêp  fit;  [ 

50  P&ruf  dalo  forf  len  aled  5 

198  amarament  | mult  feplor&. 

P cio  laiffed  df  fe  | neier 
que  denof  aiet  pieted;  | 


184  ploi]  O in  U oder  u in  o gehessert.  lui  lesen  Ch. 
Ba.^  Pa.  189  eft&]  esttet  Ba.  196  fit]  fiz  Ste. 

178  si-1  conjurât  per  eps  lo  Deu  Lü.  179  per  pure  feit 
qu’il  loi*  disist.  diff&f]  dissest  Pa^  Ba.  afied]  afid  Bô.  180  deueft 
il]  deu  il  est  Z>.2.  185  Lofof]  Los  sos  Ba.  Pa.^;  Les 

SOS  Lü.  188  chito  fedre]  chi  t’ofedre  {offeserat)  Bô.  Vgl. 
medre  v.  420.  chito]  chi  te  chi  t’o  Ho}-  Z>  2 Ba.  Pa.^\  qui 
t’o  Lü.  fedre]  fisdre  fisdret  Lü.  190  l’eswardevet  al  fou 

l’uissiere  Lü.  læf  uuardou&]  l’eswardevet  D}  Lü.\  l’æswardevet 
Pa}  Ba.  191  lef  fred]  l’esfredét  Ho^  D}  Pa};  l’esfreded 

Ba.;  l’esfreidatZw.  192  lifai  neier]  neiier  li  faitZw.  194  neiez] 
neiet  Ch.  D.^  Ba.  Pa.^;  neiat  Lü.  196  recognoftr&]  recognostre 
Pa}  Ba.]  reconoistre-1  Lü.  fit]  fait  Lü.;  fez  Pa?‘.  197  P&ruf] 

Piedres  Lü.  200  que  de  toz  nos  aiet  pitiet  Lü. 
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201  5^  lematinf  fud  efclairez 

dauant  | pilât  len  ant  men& 
fort  ment  louaNT  | ilacufa  nd  lo 

204  la  foa  mort  mult  demandaNT; 

52  Pilaz  erod  len  enuiet  , 
cui  def  abanz  | uoliet  mel 

207  deihu  xpi  passion  | 

am  fe  paieront  aciel  iorn; 

53  Lo  fel  herodef  cü  louid 

* 210  mult  lez.  1 femp  enefdeuint  15 

delui  long  tempf  | mult  aaudit 
femp  penfed  uertuz  | feifif; 

213  54  Demultef  uifef  lapeled 

^ ihf  li  I bonf  mot  nolfoned 
iudeu  lacufeNT  | el  fetaif 
216  ad  un  refpondre  n denat;  | 

55  Dune  lo  defpeif  elecarnit  20 

lifel  ( herodef  enceldi 

219  blanc  ueftiment  | fi  laueftit 
fellon  pilad  loretramef;  | 

56  Pilaz  que  anz  len  uol  laifar 
222  nolcon|fentunt  fellun  iudeu 

uida  pdoneNT  | al  ladrun  25 

aucid  aucid  crident  ihm;  | 

225  57  Barrabant  pdonent  lauide 

ihm  I inalta  cruz  claufrifdrnt. 
cruci|fige  crucifige 
228  crident  pilât  tref|tuit  enfemf.  ; 

205  Pilaz]  Z aus  t gehessert.  212  feifif  am  Ende  der 
Zeile  in  der  Hs.  eimgefügt^  weil  am  Ende  der  vorausgehenden 
kein  Raum  ührig  war.  220  pilad]  d in  t,  oder  t in  d cor- 
rigiert. 

205  erod  len  enuiet]  Herode  l’entveiat  Lü.  206  cui  mel 
voleiet  des  avanz  210  femp]  fempres  Zw.  217  elecarnit]  e 

Pescarnit  Z>4  Ba.  Pa)-\  e l’escharnit  Lü,  220  loretramef]  lo 
retramist  Z).2  Lü.  221  Pilaz  laissier  vuolt  l’ent  aler  Lü.  laifar] 
laisser  Pa?‘.  226  claufrifdrnt]  claufisdrent  Ch.  Z>.l  Ba.  Pa^ 

Lü. 
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58  Cü  aucidrai  eu  | uoftre  rei  30 

zo  dif  pilaz  forf  faiz  | nonef 

231  rüprel  farai  & flagellar  | 
poiffef  laifarai  len  annar;  | 

59  Enfemf  crident  tuitlifellunt  | 

234  entre  en  cel  eNuan  laf  uoz  | 

fitulaifef  uiure  ihm  35 

nonef  ] amief  lemperador;  | 

237  60  Pilaz  faf  manf  dunquef  laued  ) 

quedefamort  pofehef  neger  | 
enfemf  crident  tuit  liiudeu  | 

240  fobrenol  fia  toz  li  pechez;  | 40 

61  Pilaz  cüaudid  talf  raifonf 

ialor  I gurpif  nre  sennior  * 

243  donc  lore|cebent  lifellun 

forf  lenconj  ducent  eN  la  cort;  | 

62  Depur  pure  donc  loueftireNT  45 

246  & enfaman  un  rauflimef  | drent  p.  4.  col.  3 

corona  prennent  delà  f efpiNef  Z.  I 

& en  fon  cab.  fellun.  laflf  drent  | 

249  63  Dedauant  lui  tuit  agenolz 

fif  excre  | bantent  lifellon  | 
dune  lo  faludent  cü  fenior  5 

262  & I ad  ef  carn  emperador;  | 

64  Etcü  afez.  lont  efearnid  | 
dune  liueftent.  fon  ueftimeNt.  | 

255  & el  medepf.  fi  pref.  fa  cruz  ] 

auantoz  uai.  apafiuN  10 

231  rüprel]  das  zweite  r ist  aus  1 corrigiert  und  deshalh 
langer  als  ein  g ewôhnliches  r. 

229  Eu  vostre  rei  cum  ocidrai  Lü.  230  forf  faiz  non 
ef]  non  est  forsfaiz  Lü  234  entre]  entre  Lü.  237  dunques 
laued]  dunque  at  lavet  Lü.  238  neger]  neter  Lü.  240  Toz  li 
pechiez  sovre  nos  seit  Lü.  246  limefdrent]  li  misdrent  D?‘  Lü. 

247  e corone  prendent  de  spines  Bd.  delà  f]  dels  D)-  2 

248  lafif  drent]  l’asisdrent  Pa.^  Ba.  Lü.  253  Et  cum  l’ont 
escarnit  asez  Z>.2;  Et  escharnit  cum  l’ont  asez  Lü.  254  dune 
liueftent]  adunc  vestit  Bô. 
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65  FemNef.  lui  uan  detraf  fegueN. 

258  ploran  lo  uan.  & gaimeNtaN 
ihf  li  piuf.  redre  garder, 
ab  I lef  femnef.  pref.  aparler;  | 

261  66  Audez  fillief  iherîm  15 

per  me  | non  uof  eft  obplorer 
maif  P j uof.  & p uoftref  fîlz 
264  plorez.  I affaz  qui  obf.  uof  ef;  | 

67  Cû  el  P ueng  agolgota. 

dauan  | laporta.  delaciptat.  20 

267  dune  lor  | gurpit  foe  chamifæ. 
chi  feNS  cufturæ.  fo  faitice;  | 

68  II  nol.  aufer  deramar. 

270  maif  | aura  fort,  angitad. 

non  fut  1 partiz.  fof  ueftimeNz  25 

zo  fu  I granz  figna  tôt  p uer;  | 

273  69  En  buna  huna  uert&  | 

tuit  foi  fidel  deueNT.  efter  | 
lo  fof  regnaz  Nonef  deuif  | 

276  en  caritad.  toz  ef  uniz  ; | 30 

70  E delf  felunf  que  u uof  dif  | anz 
lai  dei  uenir  oeu  laifei  | 

279  quar  illo  fel  mefclen  ab  uiN  | 
nræ  fenior.  loteN  den  il;  | 

71  Cü  lanleuad.  fuf  eN  la  cruz  | 35 


257  detraf  seguen]  seguen  a (de)  tras  oder  a tras  siwant 
Z>.2;  de  très  sevant  Lü.  259  garder]  gardet  Ba.  Pa.^  ; at  war- 
det  Lü.  262  obplorer]  obs  plorer  Pa.^;  uops  plorer  Lü^ 

263  p]  por  (2  Mal).  264  qui  obf  uof  ef]  qu’obs  vos  est  i 

oder  ci  Z>.2;  qu’uops  vos  est  il  Lü.  265  A Golgota  cum  il 
(el  Bô^  pervint  Lü.  Bd.  266  dauan]  Anz  delaciptat]  de 
la  cit  Lü.  Bô.  26g  aufer]  auseron  Ch.  D.^  Pa^  Ba:^  auserent 
Lü.  270  aura]  qui(chi)  l’avra(t)  Ba.  Pa^  Lü.  fort  angitad] 
sort  en  an  gitad  Ho^  272  p]  por  Lü.  277  que  u]  que  eu 
Z>.1;  qu’eu  Pa.^  Ba.  Lü.:  277 anz  — 278  laifei]  Anz  lui  doi 
venjro  (vengro)  eu  l’aisei  (aisil)  Ho  y D.^;  oeu  laifei]  o vos 
laissai  Lü. 
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282  dof  afof  laz  pendeN  | laf  runf 
entre  celf  dof  peN|dent  ilim. 
il  P efcarn  o fan  | tref  tôt;  | 

285  72  Cû  il  lan  mef  fuf  eN  la  cruz  | 40 

gran  faN  eTcarn  gran  cridaizun.  | 
enfobretoz  unf  delf  ladrunf  | 

288  el  efcarnie.  rei  illm;  | 

73  RefpoNd&  lal  tre  mal  idiz.  | 

el  mor  atort  reN  non  forf  | fez  p.5.  col.  i 
291  maif  nof  a dreit  p coljpaf  granz  Z.  3 
efmef  oidi  enceft  | ahanz; 

74  En  nerf,  ihm  fof  ] olz  toned.  5 
294  fi  pia  ment  lui  | appelled. 

dem&  membref  | pta  merc& 
eu  tu  uendraf  j crift  enton.  ren;  | 

297  7 5 Refpon.  li  boî^.  qui  non  meNtid.  10 

chi  en  epfa  mort  fê  p fu  | piuf 
euto  prom&  oi  en  ceft  | di 
300  ab  me  uenraf  in  paradif;  \ 

76  O deuf  uerf.  rex  iîiu  crift  | 
citai  don  faif  p ta  merc&  | 

303  chi  p hunua  coN  feffioN  15 

uide  I p donef  al  la  druN;  | 

77  Nofte  laudam.  & noit  edi  [ 

282  Vor  dof  zeigt  das  Facsimile  die  Spuren  eines  ra- 
dierten  grant,  das  von  v,  286  anticipiert  war.  286  cridaizun] 
a in  dem  Worte  aus  u corrigiert.  302  citai]  Ch.  las  aital;  Pa. 
war  ci  unverstàndlichj  Lü.  erkannte  es  in  dem  Facs.\  Ste. 
môchte  atal  les  en.  304  donef]  o aus  e g eh  es  sert. 

284  tref  tôt]  trestuit  Z>  2.  288  efcarnie]  escarneie  (/w^y.) 

escharnit  lo  Lü.  289  Refpond&]  Respont  \\  Lü.  293  to- 
ned] torned  Ch.  D.^  Ba.  Pa^\  tornat  Lü.  295  merc&j  merceid 
(:rein)  Bô.  296  crift  en  ton  ren]  en  ton  reing  Crist  (:mercit) 
Lü.  298  chi  en]  qui’n  Lü.  fê  p]  fempre  Lü.  30 1 fügt 
ein  zweites  o vor  uerf,  Bd,  vor  rex,  Ba.  Pa.^  Lü.  vor  ihu  ein. 
302  citai]  qui  tel  Lü.y  aital  Ba.  merc&]  mercit  Lü.  303  p] 
por  Lü.  hunua]  hum  va  Ch.\  humil  D.^\  humla  Ho  y Ba.\  hu- 
mila  Ho.^]  huna  Pa.^\  une  Lü. 


;•  b? 


25 


306  de  nof  aief  uera  merc& 
tu  I nof  P done  celz  pecaz 
que  1 nof  u&deft  tua  pi&ad;  | 20 

309  78  luf  que  noNa  def  lo  meidi 

tref  tôt  ceft  piund  granz  | noiz  cubrid 
fui  lo  folelz  & I fui  la  luna 

312  poft  que  deuf  filz  | fuf  peNSuf  fu  e;  | 25 

79  Ad  epfa  nona  eu  pueng.  | 
dune  eferided.  ilif  granz  | eriz 

316  hebraiee  fort  ment  | lo  dif. 

heli  heli  perquem  gl|pift;  30 

80  Vnf  del  fellunf  ehi  fta  | iki 

318  fuf  eN  la  cruz  liteN  laz&  | 

ilif  fort  meN  dune  re  erid&  | 
le  fpf  delui  an&;  | 

321  81  Cü  de  ibu  lanmaN  an&  • 

taN  durameNT  terra  eroll&  | ' 35 

roehef  fendient.  ehedeNT  | munt. 

324  fepul  era  fanz  obri|reNT  mult;  \ 

82  Et  mult  eorpf  fanz  en  fuN  [ exit  40 
& inter  omf  funt  ] ue  dud 

327  qui  intempîm  dei  ] eortine  pend 
iufehe  la  | terra  p mei  feNd;  | 

83  De  laz  la  eroz  eft&  mariæ  | 

330  de  eui  ihf  uera  earn  prefdre  | 45 


312  fu  e]  zwischen  u und  e der  ohere  Querstrich  eines  r. 

306  mere&]  mereit  Z>.2  LU,  • 308  que  nos  ne  dest  t. 

Ch.\  qu’en  nos  vedes  per  ta  p.  q.  n.  rede(n)st  t.  p.  Ho?- 

.2;  qu’e  nos  vedest  t.  p.  Pa)~  Ba.\  qu’en  nos  vedis  per  ta  pi- 
net  (ipeehiez)  Lü.  313  pueng]  pervint  Z>.^  Lü.  316  glpift] 
werpis  Lü,  317  del]  dels  Ba.  Pa^  Lü.  323  fendient] 
fendirent  Ba.  Lü.  324  fanz]  s’anz Z>.2  ^<2.  ; sant  Pa.\ 

sainz  Lü.  325  fanz]  sant  Ho,  Pa^  B a.  ; sainz  Lü.  exit]  exut 

Pa^  Ba.  ; issut  Lü.  326  et  entre  toz  il  sunt  vedut  Lü. 
327  qui  intempfm]  qu’in  templum  Ch.  D.^\  qui  in  templum  Ba. 
Pa.^;  qu’  en  temple  Lü.  dei]  Deu  Lü.  328  iufehe  la]  jusches 
a]  Ho.^  Z>.2  330  prefdre]  prisdre(t)  D.^  Lü. 


333 


cum  cela  carn  uidra  mûrir:  | p.  5.  col.  2 
quai  agre  dol  nol  fab.  om  uiuf;  | Z.  2 

84  Ela  molt  ben  fab.  remem|brar 

defoa  carn  cü  deuf  fu  | naz  5 

ial  uedef  ela  fî  morir  | ^ 

336  el  refurdra  cho  fab  p uer;  | 

85  Maif  ne  pro  granz  fu  li  dolf  | 
chi  trauerf&  p lo  fon  cor  | 

839  nulz  om  mortalz  nol  pod  | penfer  10 

fanz  fymeoNz  loi  | p cogded;  | 

86  lofepf  pilât  mult  a preiar  | 

842  locorpf  ihu  quelli  donef 

a I grand  honor  ellen  port&  | 

eN  fof  chamlilf  len  uolop&  | 15 

345  87  Nicodemuf  del  laltra  part  [ 

mult  unguement  biapor|t& 
eNter  mirra  & alÔN  | 

348  quafî  ceNt  liuraf  adonad;  | 

88  A grand  honor  decef  pimeNc  20 
laromatizeN  cufche  meNT  | 

351  dune  lo  paufeN  el  monumeNT 
O corfp’  non  iag  ancacel  tempf; 

89  La  foa  madré  uirge  fu 

354  & feN  I peched  fi  port&  lui  25 

fof  I munument  fure  toz  nouf  | * 

352  corfp’]  ^^der  Schreiber^  der  corf  vorfand^  wollte  da~ 
für  corpuf  schreiben^  hat  aber  f vor  p zu  tilgen  vergessen^\ 
erklàrt  Ste.  Nach  Gr.  ïst*^  Versetzungszeichen.^ 

335  morir]  moren  Z>.2;  morant  Lü.  336  ço  set  por  veir 
il  resurdrat  Lü.  337  ne  pro]  nemporo  Zw.  339  nol  pod 
penfer]  penser  no-1  podZw.  ; n.  p.  pensar  D?.  340  loi  p cog- 

ded] lo  precogded  Z>.l;  Tôt  precogded  Pa.^  Ba.\  precuidiet  l’ot 
Lü.\  l’ot  precogdad  PaP‘.  341  a preiar]  a preiat  DS  Ba.  Pa}\ 
mult  per  preiat  Lü.\  a preiet  Pa."^.  342  quelli]  qu’el  li  Ch. 

D.^  Ba.  Pa,^;  que  lli  qu’il  li  Lü.  donef]  donast  Za.2. 

346  hiaport&]  hi  aporta  Z>.2;  i aportat  Lü.  348  quaü]  quaisses 
Lü,  adonad]  a(t)  donet  D?‘  Lü,  349  primenc]  primenz  Pa.^ 
Lü.  352  corfp’]  corps  Ba.  Pa.^  ancacel]  ant  acel  Ho.^. 


357 


anz  lui  noi  iag  unque  nulz  om;  [ 

90  Non  fud  affaz  anc  alf  felluNS  | 

dauant  pilât  treftuit  | eN  uan  30 

nofte  præ  iam  p | ta  merc& 

360  gardef  imet  | Non  fia  emblez;  | 

91  Quar  el  zo  dif  que  refurdra  | 

& al  terz  di  uiuf  pareiftra  | 

363  emblar  lauraN  li  foi  fidel  | 35 

atoz  diraN  que  reuif  qu&;  | 

92  Granz  eN  auem  agud  errorf  | 

366  or  en  aurë  pece  maiorf  | • 

armaz  uaffalz  dune  lor  liu|r&  40 

lo  monument  lor  comand&  | 

369  93  Xpf  iîlf  qui  deuf  ef  uerf 

qui  fëp  I fu  & fëp  ef 
ia  fof  la  chaNS  [ delui  aucife 

372  regn&  p O eu  | anz  fe  feira  ; | 

94  Qua  el  eN  fen  dune  afaîit  | 45 

fort  fatanan  alo  uenqu&  | p.5eol.  3 

375  p foamort  fila  ueneut  Z.  2 

queeoN|tra  omne  non  uertud:  | 

95  Et  qui  era  liom  primerf 

378  elfoi  I enffant  p fon  peeehiad  5 

eli  p&it  I eli  gran 

378  elfoi]  verschrieljen  für  el  foi. 

356  noi]  no  i Ch.  D)-  Pa^\  noi  Ba.)  n’i  Zw.  358  treftuit 
en  uan]  en  van  trestuit  ZT(7.l  uan]  vuntZ>.l;  vont  Lü,  359  mer- 
e&]  mereeid  Bd.  360  non  fia  emblez]  emblez  no’n  seit  Bô.; 
jusqu’al  tierz  di  (imereit)  Lü.  363  li  soi  fedeil  emblet  l’avront. 
emblar]  emblat  Pa.^  364  que  revesquit  a toz  diront Zw.  369  deuf 
ef  verf]  vers  est  dieus  Lü  ; deus  vers  est  Bô.  370  fëp]  sempres 
Lü.  ef]  iert  Lü.  ; ert  Bd.  373  Qua]  Quar  Lü.  afalit]  a falit 
Ch.  D)-.  374  uengu&]  venquit  Z>.2  Lü.  376  non]  non  at  Lü. 

yj^  Et  qui]  Equi  Ds*.  Ho)-  D)  Pa.^  Lü.  378  elfoi  enffant]  et 
soi  enfant  Ho)\  e-1  soi  enfant  Lü.  peeehiad]  peeehied  Ho)\ 
peeh(i)et  Z>.2  Lü.  37^  eli  p&it]  et  li  petit  et  D)\  et  tuit  li 
petit  Ho.^\  e li  petit  tuit  Pa.^  Lü. 
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& qui  efteuent  pmulzanz;  | 

381  96  Quar  anc  non  fo  nul  om  carnalf  | 

en  cel  enfern  non  fof  anaz 
ufq;  I uenguef  qui  feNS  pecat 
384  ptoz  folfef  I comuna  lei;  10 

97  Argent  ne  aur  non  idon& 
mafq;  j fon  fang  & foa  carn 

387  deg  cel  enfern  1 toz  nof  liudr& 
eN  paradif  lof  ar^g&  | 

98  Et  al  terz  di  lo  mattiN  clar 

390  cû  foleilz  I fo  efclairaz  15 

tref  femnef  uan  al  | monument 
molt  carf  portaueNT  | unguemeNz;  [ 

893  99  Langelef  deu  decel  deffend 

fîfapro|ifm&  almonument 
tal  a regard  | cü  focfardenz  20 

396  & cO  laneuf  blanc  | ueftimenz 
% 100  En  paf  quel  uidren  lef  cuftodef 

fi  fefjpaurireN  de  pauor 
399  que  quaiffef  | morz  aterra  uengreN 

degraN  | pauor  que  foblel  uengre;  | 25 

10 1 Suf  en  la  peddre  langel  f& 

402  fi  par|l&  alaf  femnef  dif 
• 

387  liudr&]  das  eingeschohene  u war  zum  Ersatz  des  d 
hestimmt^  dessen  Tilgung  vergessen  wi^rde  Pa^, 

380  & qui]  wie  v.  377.  383  usque  qui  ,sens  pecbiet 

venist  Lü.  pecat]  pechet  D.^  Pa.^.  384  comune  lei  por  toz 

solsist  Lü,  387  deg]  de  D.^  Pa.^  Lü,  nof]  los  Pa)-\  les  Lü, 

388  lof]  nos  Ch,  les  Lü,  390  foleilz]  li  soleilz.  Pa^  Lü, 

392  portauent]  portevent  Zw.  393  Langelef]  Li  angeles  Pa,^  Lü.  * 
396  laneuf  blanc  ueftimenz]  li  nuofs  vestimenz  blancs  Lü.  blanc] 
blancs  Pa.^.  397  Les  custodes  en  pas  che  Tvidren  Pa.^  oder  nur 

li  coustou  für  les  cuftodef.  paf]  pos  Z>.l  lef  cuftodef]  li  costod 
Lü.  398  hei  Umstelluhg  in  397  : De  pavor  si  s’espauriren  Pa.^ 
fefpauriren]  s’espavrirent  Lü.  399  morz]  mort  Pa^  Lü.  400  foblel] 
sob  loi  Ch.;  sob  lor  Z>.l  ; sobr’els  ; sovr’elz  Z«.  40 1 langel 

f&]  li  angel(s)  set  Pa,^;  li  angeles  sist  Lü,  402  dis  a las 
femnes  si  parlet  ZTo.l  alaf]  ab  les  Lü.  ^Ch.  D}  ziehen  dif  zum 
folgenden  Verse. 
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uof  neieNt  | ci  p que  crement 
que  ihm  xpif  | ben  requer&  \ 

405  102  Anaz  enef  & non  ef  ci-  30 

tôt  acS  plit  I quim  que  uof  dif 
uenez  ueder  | lo  loc  uoiant 
408  O li  fof  corpf  iac  def  | abanz  | 

103  A fof  fidel  tôt  annunciaz 

maf  uof  I p&  druN  noi  ob  lidez  35 

411  engalilea  | auant  eNuai 

allol  u&ran  o dit  | lor  ad;  | 

104  Elles  dequi  cü  funt  tor  nadef 
414  ibf  I lafa  fenpreN  contradaf 

dune  rejeon  nof  fent  lo  fenior  40 

fi  ladoreNT  | cü  redêptor;  | 

417  105  Lo  nræ  feiNdræ  enepf  cel  di  | 

veduz  furæ  ueiadef  cinc 
pri|meral  uit  fcâ  mariæ 
420  decui  fep  | diablef  forf  medre  | 45 

106  Empreflo  uidreN  cellef  duæf  | 
del  munument  cü  fe  retor  neNT  p.6.  col.  I. 

» 423  p&  deef  lo  uit  enepf  cel  di  Z.  2 

ab  lui  I parl&  filcoN  iau  dit;  | 

107  En  uerf  lo  uefpræ  enuerf  lo  fer  | 

426  dune  lo  re  uidreN  foi  fidel  5 


406  quim  que]  man  kann  dafür  mit  Ch.  und  Pa.^  auch 
quun  que  lesen.  413  funt]  u aus  o gebessert.  423  p&  deef] 
c für  r verschrieben. 

403  uof]  no^st  Lü.  neient]  venent  (=  venez)  Ho.^  Z>.2  p] 
por  Lü.  crement]  crement  Ch.;  creniez  cremet  Ho,^;  cre- 

meiz  Lü.  404  xpif]  Christ  Ch.  Pa.^  ; Crist  Lü.  requer&]  requerez 
Z>,1;  requereiz  Lü.  406  quim  que]  qu’unque  Z>.1;  quan  que  1 
Pa.^;  quantque  Lü.  407  uoiant]  voiat  D.t,  409  Tôt  annunciez 
a SOS  fedeils  Lü.  fidel]  fidels  Pa.^  annunciaz]  annunciez  Z>.2. 
410  noi]  no  i Ch.  Z>.i  Pa.^;  n i Lü.  ob  lidez]  oblidaz  Pa!^. 
420  sep]  sept  D.^  Pa)-  Lü.  medre]  misdre(t)  Z>.2  Lü.  426  doi 
lo  revidren  soi  fidel  dune  lo  revidrent  doi  fedeilZz/.  ; foi] 

doi  Ho.^^. 


caftel  I emauf  ab  eP  entr& 
abel  eNfem|ble  fi  fopet;  | 

429  io8  lafaduneNT  li  foi  fidel 
ia  diceN  | tuit  que  uiuf  era 
cü  il  menaueN  | tal  raizoN  lO 

432  iîif  eft&  en  m&  treftoz;  | 

109  Pax  uobif  fit  dif  atreftoz 
eu  foi  I ihf  qui  paffus  foi 

435  uedez  maf  maNS  \ uedez  mof  pedf 

uedez  mo  laz  | qui  fui  plagaf;  | * 

110  Fort  ment  fnn  il  efpauent&  15 
438  illi  I non  credent  que  aia  carn 

zo  peN'fent  il  q;  ent’  el 
le  fpf  apareguef;  | 

441  III  Mel  epeifoNf  equi  mang& 
en  uerijtad  lof  confirm& 
fa  paffioNS  | peifoNS  toftaz  20 

444  lo  melf  figna  deitat;  | 

112  Alquef  uof-ai  deit  deraizoN 
que  I ibf  fez  p’  paffion 

447  tôt  nol  uof  pofc  I eu  beN  comptarT 
nol  pod  nul  om  | de  madré  naz.  | 

113  A fof  fidel  quaranta  dif  25 

450  P mulz  I fem  blanz 

emfembla  belz  bec  | eman  ied 
deregnü  deu  fêp  parl&  ; ] 

427  caftel]  f für  f verschriehen.  441  Mel]  e aus  o cor^ 
rigiert,  452  deu]  u aus  o corrigiert? 

428  abel]  ab  els  Z>.t  Pa^'y  ab  elz  Lü.  430  era]  esteit 
Z>.2  Pa)'  Lü.  431  menauen]  menevent  Zw.  436  plagaf]  plagaz 

plagués  (placez)  Z>.2;  plaiiez  Lü.  437  Espaventet  fort- 
ment  sunt  il  Lü.  il  efpauent&J  il  espaventat  Pa.^\  il  les  es- 
paventat  Bô.  438  qued  aiet  charn  no-1  creident  il  Lü.  carn] 
chair  Z>  2.  439  el]  els  Z>.t  Pa.^\  elz  Lü.  440  li  esperiz  apa- 

revest  Lü.  443  paffionf]  passion  Pa.^  Lü.  444  lo]  et  lo  Pa.^; 
e li  Lü.  450  Ho.^  ergànzt  converseit  il,  Pa.^  se  monstret  il, 
Lü.  se  monstret  vifs.  452  del  régné  Deu  sempre  parlât  (:man- 
jat)  Lü. 
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453  II4  E P ef  mund  roal  allar 
toz  babzi|zar  intrinitad 
qui  lui  credraN  | cil  erent  falu  30 

45G  qui  nol  cr&ran  feraN  | damnat; 

115  Signe  f faran  li  foi  fijdel 
qualf  el  abanz  faire  foliæ  | 

459  linguef  nouef  il  parlaran 
& I diablef  encal  ceran;  | 

116  Sialcunf  delf  beuen  ueren  35 
462  nonauj ramai  zo  fab  p uer 

fobræ  malabjdef  manf  m&raN 
& fanitad  atoz  | rendraN;  \ 

465  117  Suf  enumont  don  chef  moNt&  | 

que  holiuet  numnat  uo  fai  40 

leu&  I fa  man  fil  benedif 
468  uengre  lanuuolf  | filcollit;  | 

118  E lor  uedent  mont&  eN  cel 
ad  dexjtrif  deu  iiif  ef  f& 

471  qui  uenra  toz  | iudicar  45 

atoz  rendra  ebeN  emal:  | 

119  Li  foi  fidel  eN  fontornat 

474  aldezeN  | iorn  ia  cü  p ueng  p.  6.  col.  2 
fpf  fcf  fobrelz  | cbad  Z.  2 

deglo  didicent  pentecof | tem 
filf  eN  flam&  cü  fugf  | ardenz; 

477  120  Ildef  ab  anz  funt  aferad  5 

de  I crift  noN  fabent  mot  parlar  | 

475a  deglo  d.  p.  Glosse. 

453  roal]  roa  l’s  FaA;  rova-ls  Lü.  455  cil  ierent 

salf  qui  lui  «credront  Lü,  456  feran  damnat]  damnet  seront  Lü, 

458  foliæ]  soliet  Ch,  D.^;  soleit  Pa.^  Lü,  461  beuen  ueren] 

beive  venein  Lü,  462  p]  por  Lü,  467  fil]  si  Is  Pa)-  Lü, 
469  lor]  lo  Lü.  470  ef  f&]  se  set  D^  Pa^\  se  siet  Lü. 

471  toz  nos  jugier  d’equi  venrat.  qui]  d’equi  Pa}^  toz]  nos  toz 

Ch,  D)-.  472  e bien  e mel  a toz  rendrat  Lü,  473  en  fon- 

tornat] tornet  ent  sont  Lü.  474  la  cum  pervint  al  dezme  jorn 
Lü,  475  sovr’  elz  chadit  Esperiz  Sainz  Lü.  chad]  ched  Z>.2. 

477  aferad]  aferad  Ho}',  eserad  Ds. 
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en  pafche  ueng  uertuz  de  | cel 
480  il  non  dobteN  neguN  iudeu;  | 

121  Pertoz  lengatguef  uan  par|lan  lo 
laf  uirtuz  crift  uan  an|nuncian 

483  no  lor  pod  om  uiuf  | contraftar 
fignef  fazeN  p | podeftad;  | 

122  Spandut  funt  p tôt  cef  mund  | 

486  regnum  dei  nun  cent  p tôt  | 15 

conuertent  gent  & popu  | 
xpf  ihf  p tôt  abelz;  | 

489  123  Lo  fatanaf  dol  enagrand  | 

alf  deu  fidelf  fai  durf  afanz  | 
alcanz  encniz  fai  lof  leuar  | 20 

492  alquanz  def  padef  degollar;  | 

124  Ellof  alquanz  faiefcorter  | 
alquanz  en  fog  uiuf  trebu|cber 

495  & engradilielf  fai  tof|ter  25 

al  quanz  ap  p&dref  | lapider;  | 

125  Lui  que  aiude  nulf  uencera  | 

498  cü  peif  lor  fai  il  creifent  | maif 

locap  acrift  efuegujrad  30 

p tôt  ef  mund  ef  ad  horaz;  | 

501  126  Nof  ceftef  pugnef  non  auê.  | 

contra  nof  epf  pugnar  deuê  | 
frainde  deuë  noftræ  uoluNjtaz 


487  neben  der  Zeile  auf  der  leeren  Col,  3 einige  ra- 
dierte  Worte,  • 

479  en  pas  que  vint  de  ciel  vertuz  Lü.  480  negun  iudeu] 
Iudeu  neun  Lü.  * 481  lengatguef]  lenguatges  Pa,^  Lü. 

485  Spandut]  Espandut  Pa.^  Lü.  486  regnum  dei]  lo 

régné  Deu  Lü.  487  conuertent]  per  tôt  convertent  Lü.  gent 
& popu]  gent  et  pople  Ch.\  pople  et  gent  Dy  Pa.^\  puople  e 
gent  Lü.  488  xpf  iîif|  Crisz  lesus  est  Lü.  491  lof  leuar] 
soslevar  Pa^.  493  Ellof]  Et  los  Pa.^\  E les  Lü. 
efcorter]  escorchier  Zw.  497  nulf]  nu(no)ls  Pa.^  Lü.  503  frainde] 
fraindre  D.^  Pa.^  Lü.  noftræ]  nos  ; noz  Pa}  Lü.  uoluntaz]  vo- 
luntez  Dy  Pa?.  • 
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504  que  part  aiam  ab  nof  | deu  fidelf;  | 35 

127  Quar  finimunz  non  ef  mult  [^lon 
& regnü  deu  fort  ment  | ef  prob 

507  drontre  nof  lez  fa|ca  lo  beN 

gurpiffê  mund  \ & fom  pecqjjd;  |#  40 

128  Xpf  ibf  qui  maN  eN  fuf 
510  merc&  | aiaf  depechedorf 

entalf  | raizon  fiam  mefpræf 
P tapi|tad  15  p donef;  | 

513  129  Te  pof  elle  r&dræ  græ  45 

dauaNT  I to  paire  gloriæ 
fanz  fpm  ( pofclie  laudar  p.6.  col. 3. 

616  «&  nunc  ptot  in  ffca  AMHN 

504  qu’aiam  part  ab  los  deu  fedels  Z>A  nof  deu  fidelf  | 
SOS  fidels  los  fedels  Pa.^;  ab  Deu  fedeils  Lü.  506  & 

regnü]  e-1  régné  Lü.  507  drontre]  dontre  D,^  Pa.^  Lü. 

508  peccad]  pecli(ijet  D.^  Lü.  509  qui  mains  en  sus  o lesu 
Crist  Lü.  man]  mans  Z>.2  Pa)-  510  de  pechedors  aies  mercit 
Lü.  51 1 (Si  an  mespres  en  tal  raison  Pa.^);  sed  ont  mespris 
en  tels  raizons  Lü.  raizon]  raizons  Pa.^;  fiam]  si  an  PaA. 

512  (Per  ta  pitad  perdone  lo  oder  lor  Pa.^);  per  ta  pitiet  per- 

done  lor  Lü.  lo]  lor  Ck.  L>.^;  lo  Pa.^.  515  poisse  lauder 

Esperit  Saint  Lü.  516  amen  ist  Reimwort  Bd. 


Koscbwitz,  Monuments.  3.  Aufl. 
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• 

Der  heilige  Leodegar. 

H andschrift:  Bibliotheh  vo7i  Clermont-Ferrand^  Nr. 

189.  — Photogr.  Fac  simile  : Album  der  Société  des  anciens 
textes  frariçais , Paris  1875,  PI,  7 — 9.  — Drucke:  Cham- 

pollion-Fig eac ^ Documents  historiques  inédits,^  Paris  1848,  IV ^ 
446  ff-  Diez^  Zwei  altromanische  Gedichte^  Bonn  1852 

(1876),  S.  35^.  [Di);  Du  M éril^  Essai  philosophique  sur  la  for- 
mation de  la  langue  française ^ Paris  1852,  S,  414  ff.;  B ar  tse hy 
Chrestomathie  de  V ancien  français^  Leipzig  (1866,  1872,  1875), 
Ahdruck  vonv.  i — 150;  G,  Par  is,  Romania  I 273^. 

{Pai)i  P.  Meyer  y Recueil  d^  anciens  textes,  2^  partie,  Paris 

194  ff”i  dazu  S.  I f.  — B ess  erung svorsch  Idge  und 
Les  art  en:  Ho fm  ann,  Gelehrte  Anzeigen  der  kgl,  bayer.  Aka- 
demie  der  Wissenschaften  1855,  Bulletins  «S".  51  y.;  B oucherie. 
Revue  des  langues  ro7nanes,  2«  série  I,  ff.  {Bchi);  Lüc king. 
Die  àltesten  franzosischen  Mundarten,  Berlin  1877,  *S.  17  ff. 
(Lü.);  Fr  eu  n d,  Ueber  die  Verbalflexion  der  àltesten  fran- 
zbsischen  Sprachdenkmàler,  Marburg  1878,  5.  21  {Fr?)',  Havet, 
Roma7iia  VII  (iSjS),  416  f.  (Ha  );  Su  chi er,  Literarisches  Cen- 
tralblatt  1879,  5.  117  (Sr.);  Stengel,  Ausgabe7t  und  Abhand- 
lungen  aus  de7n  Gebiete  der  Roma7iischen  Philologie  I (1882), 
S.  VIII  f.  {Ste.)'^  Grober,  Zeitschr.  f , rom.  Phil.  VI  (1882),  470 
(Gr?).  — Ueber  die  Mundart  vgl.  ausser  de?i  Ausgaben 

Lücki7ig  a.  a.  O.  S.  197;  Suchier,  Ztschr.  f,  rom.  Phil.  II 
(1878),  255  y.;  G.  Paris,  Romania  VII (iSjS),  62g.  — Quelle: 
Ûr  sinu  s'  Vita  des  Hl.  AA.  SS.  2.  O et.  Vgl.  dazu  G.  P. 
a.  a.  O.  I,  296  ff. 

I  Domine  deu  deuempf  \ lauder 

|P  7-  col-  3 

et  afof  fanez  | honor  porter.  Z.  36 

3 infuamor  cantompf  | delfanz. 


2 afof]  O aj4S  U corrigiert. 

3 fuamorj  su’amor  Ch.  D.  B a,  Mey.  ; soe  amor  Pa.  del- 
fanz] dels  sa(i)nz  D.  Ba.  Pa.  Mey. 
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quae  por  lui  augreNt  | granz  aanz. 
etoref  tempf  ] etfieft  bienf.  40 

6 quaenof  cantumpf  j défaut  lethgier.  [ 

2 Primof  didraiuof  delf  honorf  | 
quae  il  auuret  abduof  feniorf.  | 

9 apref  ditraiuof  delf  âânz. 

que  j li  fuof  corpf  fufting  fi  graNz.  | 45 

& euuruinf  cil  deu  mentiz  | 

12  quelui  a grand  torment  occift:  | 

3 Quant  in  fanf  fud  donc  a cielf  | 

[tempf.  P 8 col.  i. 
alrei  lo  duistrent  foi  | parent.  Z.  3 

16  quidonc  regneuet  aciel  | di. 
cio  fud  lotberf  filf  baldequi.  | 
ille  amat  deu  lo  couit.  5 

18  rouatq;  | litteraf  aprefift.  | 

4 Uidun  lebifq;  depeitieuf. 
luil  comanjdat  ciel  reif  lotbierf. 

21  illo  reciut  | tamben  enfift. 

^ ab  U magif  tre  | femprel  mift.  jo 

quil  lo  doift  bien  | deciel  fauier 
24  dondeu  fermer  | por  bona  fied:  | 

5 Et  cum  illaut  doit  deciel  art.  | 

14  duiftrent]  die  Hs.  doiftrent,  üher  dessen  o sich  die 
heiden  Seitenstriche  emes  v (u)  hefinden^  womit  die  Besserung 
von  O zu  U angedeutet  ist,  Sr.  findet  in  dem  hetreffe^zden 
Buchstahe7i  ein  merovingisches  o,  was  von  Ste.  zurûckgewiesen 
wird.  22  U wie  u (o)  in  duiftrent  z».  14.  25  doit]  o ans 

U corrigiert. 

4 quae]  qui  Pa.  aanz]  ahanz  D.  7 Primof  didrai] 
Primas  (primes)  ditrai  D.\  Primes  {Pa.  Meyi)  dirai  Pa. 

9‘  ditrai]  dirai  Pa.  ii  Et  d^Evruin  cel  dieumentit  (ciel  Deu- 
^ mentit  Meyi)  Pa.  Mey.  12  que]  qui  Pa.  Mey.  17  ille  amat] 
il  l’enamat  uÔ.  P a.  Mey.  *l8  litteraf]  letres  Pa.  22  ab  u] 
ab  u(n)  D.  Pa.  Ba.\  a bo  Sr.  23  quil  lo]  qu’il  lo  Ch.  D. 
Ba.  ; qui  lo  Pa.  24  dondeu  feruier]  don  deu  serviet  Ch.  D. 
Ba.  Mey.\  dont  deu  serveit  ; dondeu  servi[e]r  Vgl.  Bch. 
por]  par  Pa.  25  deciel]  de  ciel  D.  Ba.  ; de  cele  Pa. 
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ren  del  quilui  lo  comandat. 

27  il  I lo  reciu  bien  lo  non  rit.  15 

cio  fud  I lonx  tiempf  obfe  lofting. 
deuf  I lexaltat  cui  el  feruid 

30  defanct  | MAXENZ  abbaf  diuint:  | 

6 Nefud  nulf  om  delfoN  iuuent.  | 

quimeldrefuft  donc  acielf  tiempf.  | 20 

33  pfectuf  fud  incaritet. 
fidautil  I grand  etueritiet. 
et  inraizoNf  | belf  oth  fermonf. 

36  humilitiet  | oth  p treftoz.  1 

7 Cio  femprefud  et  iafier:  25 

quifai  | lobien  laudaz  enner. 

39  et  fanz  | letgierf  femprefudboNf. 
fempre  | fift  bien  o que  elpod 
dauaNt  I lofeien  fud  laudiez. 

42  cum  il|laudit  fulin  amet  | 30 

8 A fel  mandat  & cio  lidift. 
acurtfust  | fempre  lui  fer  uift 

45  illexaltat  | elonorat. 
fagratia  liperdonat.  | 
ethunc  tam  bien  que  il  en  fift.  j 

48  dehofteduN  euefq;  en  fift  [ 35 

9 Quandiufuifquet  ciel  reif  1 lothier. 
bieN  honorez  fud  | fanez  lethgierf. 

51  ilfefudmorz  damz  | ifud  graNz. 

41  dauant]  hinter  t noch  ein  Grundstrich^  den  Sr.  mit 
i erhldren  môchte. 

26  rendit  lo  qui  lui  l’comandat  Pa.\  rendet  lo  qui  (cui? 
vgl,  V.  175)  luil  comandat  Mey,  27  reciu]  reçut  Pa.;  reciut 
B a.  Mey.^  'vgl.  Ha.  non  rit]  nodrit  D.  B a.  Pa.  Mey. 

28  lofting]  lo  ting  D.]  to  tint  Pa.  Lü.  30  abbaf]  abes  Pa. 

33  pfectuf  fud]  perfiz  esteit  Pa.\  perfeiz  fut  il  Lü.  36  p tre-  « 
ftoz|  par  trestot  Pa.\  per  trestot  Mey.\  vgl.  v.  88.  41  fud] 

fust  Pa.  Druckfehler‘^  42  fulin  amet]  fu(t,  d)  lui  amet  Pa. 
Mey.  Ba.  46  fagratia]  et  sa  gracie  Pa.\  (et)  sa  gratia  Mey. 

47  et  doneques  il  tant  bien  ent  fist  Lü.  hune]  hanc  D.  Ba.  ; anc 
Pa.  fifij  dist  Mey.  48  en  fift]  en  Crist  Pa. 
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cio  controuerent  j baron  franc  40 

por  cio  quefud  | deboNa  fiet. 

54  dechiel  perig  | feiffent  rei.  | 

10  Vn  compte  ioth  pfen  lef  trit:  | 

:ciel  epf  nüauret  eurui. 

57  Neuol  reciuure  chiel  periN 

maif  lifeu  fredre  theoiri.  45 

Nel  I condignet  niilf  defof  pierf. 

60  re  [ uolunt  fair  estre  fogred.  | 

11  ïllo  prefdrent  tuit  aconfeil  | 

[p.  8.  col.  2. 

eftre  fogret  en  fifdren  rei.  | Z.  2 

63  eteuuruinf  otten  gran  dol.  | 
porroq;  uentrenolf  en  potli  | 
por  ciel  tiel  duol  rouaf  clergier.  | 5 

66  fifen  intrat  inun  monftier  | 

12  Reif  chielpericf  tambien  en  | fift 
defanct  .1.  confilierfift.  | 

69  quandiuf  alfuo  confiel  edrat  | 

in  contradeu  benfi  garda.  10 

lei  I confentit  etobferuat 

72  etfoN  I regnet  bendominat.  [ 

13  la  fud  telfom  deu  inimix.  | 
quil  en  cufat  abchielpering.  | 

75  lirti  fudgranz  cü  defenior.  j 15 

et  fo  .1.  ocfent  pauor. 

56  war  in  der  Hs.  vergessen  U7id  ist  dann  vo7n  Schreiber 

a7H  Schluss  der  Z.  43  nachgetragen  worden.  Die  Doppelpunkte 
sind  die  Yersetzungszeichen.  58  tlieoiri]  zwischen  o und  r ein 
radierter  Buchstabe^  der  sich  als  i auffassen  Idsst.  60  gred] 
t in  d gebessert.  76  ocfent]  zwischen  e und  n befindet 

sich  ein  Grundstrich. 

57  neuol]  ne  volst  Pa,  58  lifeu]  lo  seu  D,  Ba.  Mey.\ 

lo  son  Pa.  theoiri]  Theodri  Pa.  Mey.\  Theotri  Ba  60  fair] 
fair’  D.  Ba.  Mey.  ; faire  Pa.  65  rouaf  clergier]  rovat  clergiet 
Pa.  70  benfi]  bien  se  Pa.  74  abchielpering]  a Ch(i)elperin(g) 
Pa.Mey.\  ab  Chielperig  ^<2.  76  ocfent]  oc  s’ent  Ba.  Mey.\ 

aut  ent  Pa.\  aut  s’ent  Lü. 
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ialo  I fot  bien  ille  celât. 

78  anuil  I omne  nol  demonftrat.  | 

1 4 Quant  ciel  irae  telf  | efdeuent  20 
pafchaf  furent  | inepf  celdi 

81  et  fê  .1.  fift  fon  mifiier.  | 

miffae  cantat  fift  lo  mulben.  | 
poblen  lo  rei  com  muniet.  | 

84  etfenf  cum  giet  fifenralet.  | 

15  Reif  chielpericf  cum  iljlaudit.  25 
prefdrafof  meif  | aluiftramift 

87  ciolimandat  ! quereuenift. 
fagratia  por  j tôt  ouift: 
et  fê  .1.  nef  foth  | meffait  30 

90  cumuit  lef  meif  ] alui  ralat  | 

16  Î1  cio  lidift  etadunat. 
tof  I confilier  ianon  eftrai 

93  meu  I euefquet  nem  lez  tener.  | 

porte  quifempre  uolf  auer.  | 85 

eN  U monftier  melaiffe  in  | trer. 

96  pofci  nonpofc  lai  uol  | efter  | 

17  Enuiz  lo  fift  nonuoluntierf.  | 

laiffel*  intrar  inumonftier  | 40 

99  ciofud  lifof  ut  il  intrat. 
cleri  1 euurui  ille  trouât. 
clieuuruiNS  \ molt  liuol  miel 

85  cum  illaudit  steht  auf  Rasur ; der  Schreiber  hatte 
zuerst  il  fe  fud  morf  por  lo  von  de^n  so  beginnenden  v,  1 1 5 /. 
geschrieben. 

77  ille  celât]  ill  e[n]  celât  oder  ill  a celât  D.  ; il  le  (lo 
Pa?)  celât  Pa.  Ba.  Mey.  79  ciel  irae  J cele  ire  P a.  ; ciel’  iræ 
(ire)  Ba  ; ciel  ira  Mey.  efdeuent]  esdevint  Z>.  Ba.  P a.  Mey, 
83  poblen]  poblent  Pa  Ba.  ; por  bien  oder  et  ob  lo  rei  Mey.  ; 
puople  et  Lü.  88  wïev. /\6.  93  meu]  me\e  Pa,  94  fempre] 

sempre  m?  Z>.  ; semprem  B a.  Mey.  95  u]  mu  P a Mey.  96  pofci] 
pois  que  Pa.  lai]  lau  D.  Ba.  Pa.  99  lifof]  Lusos  D.  Ba.  Pa. 

ut]  O Pa.\  unt  %Iey.  i 00  cleri]  clerj’  D.  Ba.  Zw.  ; clerc  Pa. 
Mey.  ille]  illo  D.  Ba,\  iluoc  Pa.\  illoc  Mey.  lOl  liuol] 
li  volst  Pa. 
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102  toth  P enueia  | non  per  el  | 


18  Et  fc  .1.  fift  fo  mift’er 

45 

euurui  | prift  acaftier. 

105  ciel  iragraNd  | eteiel  corropt 

cio  li  preia  | laiffaf  lototh 

p-  8.  col.  3 

fuf  li  pordeu  nelfuf  | por  lui 

Z.  2 

108  cio  li  preia  paiaf  ablui  | 

19  Et  euuruinf  fift  fincta  paif  | 
ciol  demonftrat  qnefipaiaf  | 

111  quan  diuf  incel  monftier  inftud.  | 5 

ciol  demonftrat  amixlifuft.  ) 
maif  enauant  uof  cio  aurez  | 

114  cum  illedrat  por  malafid  | 

20  Rex  chielperingf  ilfefudmorf  | 

por  lo  regnet  lo  fouurent  toit  ] 10 

117  uindrent  parent  elor  amie  | 
lifanct  .1.  lieuurui 
cio  conforjtent  adambef  duof 
120  que  fent  | ralgent  inlor  honorf  | 

21  Et  fc  .1.  den  fiftdra  bien.  15 

quae  | fen  ralat  enfeuefquet. 

123  et  I euuruinf  den  fif  dra  miel  \ 
quaedonc  deueng  anatemaz  | 
fon  queuque  il  acoronat  | 

126  toth  lo  laifera  recimer  | 20 


i lÊ^ 


106  f.  Ueher\d\.ii2S  — nelfuf,  Z.  i v.  pl.  8,  coL  3 des  Facs., 
Neumen.  107  nelfuf]  nelfuft  Zw.;  doch  làsst  sich  aus  dem 
Grundstrich  nach  f kein  t herauslesen.  113  enauant]  über 
dem  zweiten  a ein  Neuma. 

102  p]  par  Pa.  per]  por  Pa.  105  ciel]  cele  Pa.\  ciel’ 
Mey.  Ba.  107  fist  lo  por  D(i)eu  nel  (ne  1’)  fist  por  lui 
Dm.  Pa,  Mey.  108  paias]  paias  s D.\  paiast  s’  Pa,  Mey. 
109  fincta]  feinte  Pa.  iio  fi]  se  Pa,  lli  inftud]  ins  fud 
Ch.  D.\  istud  Ba.\  estut  Pa,\  estud  Mey.  Vgl.  v.  228.  114  fid] 

fied  D.  Ba.;  feid  ( : odreiz)  Pa.  115  chielperingf]  Chielperigs 
Ba.;  Chelperis  Pa.  116  por]  per  D.  Ba.;  par  Pa.  toit]  tost 
Pa.  Mey.  121  u.  123  den]  donc  Pa.  125  acoronat]  at 

coronet  Pa.  ; a coronet  Ba. 
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22  Dominedeu  ilcio  laiffat.  | 
etadiable  comandat. 

129  quar  | doncfud  mielfetalui  uint 
iluo|luntierf  femper  reciut 
cum  ] fuie  enaut  grand  adunat  | 25 

132  lo  regnepreft  adeuaftar  2 | 

23  A focaflamma  uai  ardant  | 

& agladief  peutan. 

135  porquaNt  | ilpot  tan  fai  demiel 

pordeu  | neluolt  il  obferuer  30 

ciel  nefud  [ nez  demedre  uiuf  * 

138  quital  | exercite  uidift;  | 

24  Adofte^un  acillaciu 
dom  fanct  | .1.  uai  afalier 

141  nepot  intrer  | enlaciutat  35 

deforf  lafift  fifti  | gran  miel 
etfc  .1.  mul  en  fud  | trift 
144  porciel  tiel  miel  quae  | deforf  uid.  [ 

25  Sof  clerief  pref  reueftiz  | 

et  ob  fef  croix  forf  fen  exit  | 40 

147  porro  nexit  uolli  preier  | 

quaetot  ciel  miel  laiffef  por  | deu 
ciel  euuruinf  quai  lioral  | uid 
150  penrelrouat  lier  lofift:  | 45 


134  agladief]  agladief  Ste.  137  demedre]  d in  medre 
aus  t corrigiert.  142  miel  auf  Rasur  {vielleicht  radier te?n 
mal  Gr.). 

127  ilcio]  iluoc  Fa.\  in  cio  Ba.'^  il  lo  Mey.  128  eta- 
diable] et  s’a  diable  Pa.  Ba.\  et  a diable  ’ü  Mey.  Lü.  129  quar] 
qui  Pa.  Ba.  Mey.  130  femper  reciut]  sempre  retint  Pa'.\  vgl. 
Ha\  semprel  retint  oder  reciut  Mey.\  dazu  Bch.  S.  21  ; semprel 
reciut  Lü.  134  agladief]  a gladi  es  Z).  ; a gladies  (glavies  Pu:.) 
Pa^  Ba.  Mey.;  a gladie  Lü.  peutan]  persecutan(t)  Pa.  Ba.  Mey.\ 
les  percutant  Lü.  139  adofte^an]  a Ostedun  Pa.\  acillaciu]  a 
celle  cit  Pa.  140  afalier]  asalir  D.  Ba.  Pa.  Mey.  T 45  Sos 
clerjes  près  et  revestiz  (-it  Ba.)  Ch.  D.  Ba.  ; Sos  clercs  a pris 
et  revestiz  Pa.\  Sos  clerjes  presdra  revestiz  Mey.\  Ses  clerjes 
prist  il  revestiz  Lü.  147  porro  nexit]  por  o n’exitPa.;  por  o 
ent  eist  Pa.  ; por  o ^nt  eissit  Lü.  uolli]  volst  li  Pa. 
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26  HOR  EN  AUREZ  LAS 

[POENAS  I granz  p.  9.  col.  i. 
quaeil  en  fifdra  litijranz 
153  lipfidef  tam  fud  cruelf.  j 
lif  olf  delcap  lifaicreuer. 
cüfi  laut  I fait  mif  len  recluf.  5 

156  nefoth  nulf  | om  quef  deuengunz.  | 

27  Am  laf  lauuraf  lifaitalier. 
hanc  I lalingua  quaè  aut  in  queu.  | 

159  cü  fi  laut  totli  uituperet. 

dift  I euuruinf  quitanfud  mielf.  10 

hora  I *pordud  domdeu  parlier. 

162  ianon  | podra  maif  deu  laudier. 

28  A terra  ioth  multfo  afflicz. 
non  I oct  obfe  cui  en  calfift. 

165  fuper  lipiez  | nepodefter  15 

quitoz  lofât  iléon  | demnetf . 
ora  perdud  dondeu  | porlier. 

168  ianonpodra  maif  deu  | laudier.  | 

29  Sedil  nonadlingua  parlier.  | 

df  exaudif  liffof  penfæz.  | 20 

171  etfiel  nonadolf  carnelf  ] 
encorp  lof  adetfpiritielf. 

Nach  V.  153  hleihen  zwei  am  Schluss  der  Seite  (col.  3) 
hejindliche  Zeilen  frei.  Hifiter  v.  156  ist  wenigstens  eine 
Strophe  vergessen  worden,  Vgl.  P a.  Mey.  165  pod]  aus 

pot  corrigiert.  168  non]  aus  m gehessert ; dem  Schreiber 

sckwedle^  wie  Gr.  richtig  bemerkt^  iamais  vor.  170  df,  das  d 
hat  den  Querhalken  wie  35^  (v.  207),  nur  etwas  verhlasst  Sr. 
172  corp]  dahinter  ein  f (von  corpf)  radiert.  ad]  a aus  1 
corrigiert. 

157  Am  laf]  Ambas  Z>.  ; Ambes /*«.  i6i  pordud] 

perdud  D.  Pa.  Mey  domdeu]  dom  (don)  de?  Pa.  Mey.  164  cui 
en  calfift]  lai  on  s’assist.^  oder  ren  on  s’assist  ? D.  165  lipiez] 
lis  piez  D.\  les  p.  Pa.\  los  p.  Mey.  166  qui]  que  Pa.  Mey. 
167  dondeu]  don  de?  Mey,  porlier]  parlier  Ch.  D,  Mey.]  parler 
Pa.  170  penfæz]  pensers  Pa.\  penserz  Mey.]  pensez  Gr. 
172  ancor  (encor  Lü^  les  at  espiritels  Pa.]  en  cor  los  ad  es- 
piritiels  Mey. 

• 
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et  I fi  encorpf  agrand  tormeNt  | 

174  lanima  nauura  con  folament.  | 

30  Guenef  oth  num  cuil  comandat.  | 25 

laiuf  encaftref  len  menât.  | 

177  etenfef  cant  in  ciel  monftier.  | 
illo  reclufdrent  fc  .1. 
domine  | deuf  inciel  flaiel 

180  iuifitet  .1.  | fonferuu  | 30 

31  Lalabia  li  reftaurat. 
ficum  I defanz  deu  pref  laudier.  | 

183  ethanc  enaut  merci  fi  grand.  | 
por  lierlofift  ficum  defanz.  | 
doc  pref  .1.  apreier  36 

186  poble  j ben  fift  credre  indeu. — 

32  Et  euuruif:  : cûillaudit. 
credren  nelpot  | antro  queluid. 

189  cum  illouid  | fudcorroptiof 

doncoctablui  | duref  raizonf.  40 

elcorpf  exafjtra  altirant. 

192  peif  li  promeft  [ adenauant  | 

33  A grand  furor  agraN  flaiel.  | 
filrecomanda  laudebert.  \ 

195  cioli  roua&  noit  et  di.  45 

miel  I li  fef  ft  dontrequel  uiu  j 

196  fef  ft].  Im  Facs.  fez,  dessen  z durchstrichen  und  vor 
dem  ein  f eingeschohen  ist,  dann  Rasur  von  zwei  Buchstaben 
und  des  unteren  Theiles  von  f in  der  Ligatur  ft.  Sr.  erklàrt: 
Anfangs  stand  fezfift,  dann  ist  fi  wegradiert  und  z in  f ver- 
wandelt, 

174  lanima]  Paneme  Pa.  175  Guenef]  Guenin 176  en- 
caftref] en  cartres  P a.  Mey.  178  illo]  iluoc  Pa.\  illoc  Mey. 
181  les  levres  li  at  restoret  P a.)  la  labia  li  ad  restaurât  Mey. 
184  por  lier]  wie  v.  167.  185  doc]  donc  Ch.  D.  Pa,  Mey. 

.1.]  s.  Lethgiers  Ch  D.  apreier]  a predier Mey  . 186  poble] 

lo  p.  Pa.  Mey.  fift]  fist  il  Lü.  187  cûillaudit]  si  com  l’odit 
Pa.  188  credren]  cre(ijdre  Pa.  Mey.  191  elcorpf]  e 1 corps 
D.\  el  c(uo)or  Pa.  Mey,  exaftra]  s^exastra  (=  exasperavit)  D. 
196  dontrequel]  dentro  qu’il  (qu’el  Mey.)  Pa.  Mey.;  vgl.  Ro~ 
mania  //,  314. 
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ciel  laudebert  fura  buonf  om.  | 

198  &fS  .1.  duif  afondom:  | p.  9.  col.  2 

34  II  liuol  faire  mult  amet.  Z.  2 

beuure  | liroua  a porter. 

201  garda  fi  uid  | grand  claritet. 

decel  uindre  | fud  depardeu  5 

et  ficum  roorf  | in  cçl  efgranz 
204  et  ficum  flam  | mef  clar  ardaz  | 

35I  Cillaudeberz  quai  horaluid  | 
tornefalf  altref  fillor  dift. 

207  cieft  I omnetiel  mult  aina  df.  10 

porcui  I telfcaufa  uindeciel. 
porcielf  | fignef  queuidrent  telf. 

210  deu  I prefdrent  mult  aconlauder  ] 

36  Tuit  liomnedeciel  paif.  | 

treftuit  aprefdreNt  a ue  | nir.  15 

213  etfc  .1.  lifprediat. 
dnê  I deuillef  lucrat. 
rendet  ciel  | fruit  fpiritiel. 

216  quaedeuf  ] liaur&  pdonat.  | 

37  Et  euuruinf  eu  illaudit.  | 20 

credere  nelpot  antro  [ queluid. 

219  ciel  bienf  quel  fift  | cillipefat. 
occidere  locom|  mandat, 
quatromnef  itra|mift  amez.  25 

222  que  lui  aleffunt  décoller.  | 

38  Eitref  uindrent  afc  .1.  | 

198  Ueber  duif  und  dom  Neumen. 

199  liuol]  li  volst  P a.  203  et  ficum  roorf]  et  cum 

roors  Z>.  ; eissi  com  ruode  Fa.\  eisi  cum  rode  Mey.;  Bch.  u, 
Lü,  halten  ait  roorf  fest.  204  et  ficum]  eissi  com  Pa,  flammef  ] 
flamm’  es  Z>.  ; flamme  est /"a.  ardaz]  ardanz  Z>.  Pa.  Mey.  206  tor- 
ne]  tornet  D.  ; tornat  Pa.  207  tiel]  ciel  D.  ; cel  Pa.  208  uin] 
vient  Pa.\  vint  Mey.  Lü.  2ii  ciel]  cest /’a.  212  aprefdrent] 

lai  prisdrent  Pa.\  an  presdrent  Mey.  *215  fpiritiel]  espirit(i)el 
P a.  Mey.  220  occidere]  a ocidre  Pa.;  occidere  donc  Mey,;  ad 
ocidre  Lü.  222  aleffunt]  alassent  Pa. 
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iuf  fe  giterent  afofpez. 

225  de  lor  | pechietz  que  aurent  fliz  | 

illof  abfolf  etpdonet.  30 

loquarz  | unf  fel  nom  auadart 

228  abuN  I infpieth  lo  décollât  | 

39  Et  cü  illaud  tollut  loqueu.  | 
locorpf  eftera  fobrelf  piez.  | 

231  cio  fud  lonxdif  quenon  cadit.  | 35 

lai  faprofmat  queluifirid  : | 
entro  litalia  lof  pez  de  iuf.  | 

234  locorpf  ftera  femprefuf  | 

40  Delcorpf  afaz  lauez  audit.  | 

etdelf  flaielf  quegrand  | fuftint.  40 

237  lanima  reciunt  dominedeuf. 
alf  altref  | fanz  enuai  encel. 
il  nof  aiud  | ob  ciel  fenior. 

240  porcui  fuftinc  | telf  paffionf;  | 45 

FINIT.  FINIT  FINIT  LUDENDO 
DICIT; 

i 

225  Der  g anze  Vers  und  illof  von  v.  226  stehen  auf  ra- 
diertem  lo  quarz  — infpietb  von  v,  227/8,  die  zuerst  anticipiert 
waren,  fliz]  jindet  Ste.  im  Facs,  in  faiz  geàndert, 

227  lo]  li  Fa.  Mey.  auadart]  aut  Vadart  Fa.  Mey.  228  in- 
fpieth] ispiethZ>. ; espet  Fa.\  espietli  Mey.  233  entro  litalia] 
entro  taliat  jPa.;  entrol  talia  ; entre-1  taliat  Zw.  234  ftera] 
esteret  Fa.\  estera  236  grand]  granz  Za.  Mey.  237  l’an- 

me’nt  reciut  d.  d.  Ha.  lanima]  l’aneme  Fa.  reciunt]  reciut  Ch. 
D.  Mey.'^  reçut  Fa. 


t 


Sponsus. 

H ands  chrift:  Bihl.  nation.  F.  Lat.  1139.  — Facsi- 
mile:  Cous  s em  aker , Histoire  de  V harmonie  au  moyen  age^ 
Paris  1852,  PL  13  und  Drames  liturgiques  du  moyen 

âge.  Rennes  1860,  5.315^.  (6*.^)  — Drucke:  Raynouard, 
Choix  des  poésies  originales  des  troubadours,  Paris  1817,  II, 
139,^.  {R.)\  Magnin  , Journal  général  de  V Instruction  publi- 
que, 26.  Jul.  1835  (Mg.^);  T.  Wright,  Early  M y steries,  London 
1838  (W.);  Fr,  Michel,  Théâtre  français  au  moyen  âge  p.  p. 
Mon?nerqué  et  Fr.  Michel,  Paris  1842  (FM.);  M agnin , Journal 
des  Savants  1846,  S.Z^f.  (Mgf);  DuMéril,  Origines  latines 
du  théâtre  moderne,  Pai^s  1849  (dM.);  B bhmer , Romani- 
sche  Studien  IV  (1879),  99^.  {Bb^;  St  en  gel,  Zeitschrift  fur 
romanische  Philologie  III  (l'è^f),  233  (Ste.)  Ueber  weitere  Aus- 
gaben  s.  B ô h mer  a,  a.  O.  Der  folgende  l'ext  ist  vo7i  den  He^ren 
S chw  an , Ve  t ter  und  Hannapp  el  mit  der  Hs.  neu  collatio- 
niert  worden.  — B e s s erung  sv  or  s c hl  àg  e und  Le  sarten:  ^ 

P.  Meyer,  Roma?iia  VIII  (1879),  465  (Mey.) 

VERSUS. 

Senefcente  — mundano  — filio  — fol, 

quem  fouebat  — mentif  — obli  — o — j 
venit  — fponfuf  — diuina  — ratio  — 
comef  — eiuf  — eft  — reftauratio  — | 
digna  — dignif  — parat  — hofpitia  — 

Apta  — comef  — replet  — palatia  — | 

Aulam  — sponfuf — intrat  — p hof — ti — a|  — 

Exul  tantef  — in  partu  — uirginif  — 5 

Quod  peccatum  — deletur  — | hominif  — 

Ad  honorem  — fupni  — luminif  — 

Gaude — amuf  — 

Qui  — ! deuf  — eft  — fine  — principio 
Factuf  — homo  — patrif  — impio 

Nof  de  luctu  — I duxit  in  gaudio  fol,  53^ 

Gaudea  • — 
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D’s  homo  — miferum  — libérât 
Qui  dejmonis  — arte  — ceciderat  — 
humilituf  — fupbum  — fupat  — 

Gaud’ 

Facta  I — parenf  — non  uiri  — coitu 
I Virgo  parit  — P;  fine  gemitu 

Quem  con  — |cepit  — defcS  — fpü 
Gaude — amuf^)  — 

ocê  de  mulierib^l 

Vbi  eft  — xpiftuf  — meuf  dominuf  — îfiliuf  — excelfuf  — 
e — amuf 2)  — | ui  dere  — fepulcrum  — Quem  — queri  tif  — 
in  fepulcro  — o xpifti  — cole  — | 

Non  eft  — hic  furrexit  — fic^t  — predixerat  — ite  — 
nunti  ate  — dif  cipulif  — | eiuf  — quia  — prece  det  uof  — in- 
galileam  — Vere  — furrexit  — dominuf  — de  — | fepulcro 

— cum  gloria  — allelui  — a fo^-53 

, SPONS». 

Ad  — eft  — fp5fuf  — I qui  eft  — xpiftuf  — uigilate  — uir- 
[ginef  — 

P aduentu  — cui9^)  — gaudent  — zgaude  — [ bunt  — hominef — 

3 Venit  — enim  — lib’erare  — gentium  — originef  — 

quaf  P pri--|mam  — fibi  — matrem  — fub  iugarunt  — demonef — 
Hicest  — adam  — qi  fcdf  — | per  p pheta  — dicitur  — 

C P quem  — fceluf  — primi  — ade  — anobif  dilui  tur  — | 

Hic  pependit  — ut  celefti  — patrie  — nof  redderet  — 
acdeparte  — inimici  — | liberof  noftraheret  — 

9 Venit  — fponfuf  — qui  noftror’  — fcelerum  — pia — cula  — 
mor  te  — lauit  — at  q;  — crucif  — fuftulit  — patibula 

l)  Hs.  Gaudea  — amuf,  das  erste  a durchstrichen.  2)  ea 

— amuf,  das  erste  a durchstrichen,  3)  cui^  Schwan^  eiu^  Vetter 
und  Hannappel\  eiuf  C. 

Für  die  ersten  zehn  Zeilen  giht  MgP‘  die  Ueherschrift 
Dicat  Sacerdos  ; dM.  will  Chorus  für  Sponsus  schreiben  C, 
nimmt  Sponsus  aïs  Gesam?nttitel  und  üherschreibt  den  ersten 
Abschnitt  Chorus.  5 ppheta]  ^JV.  und  nach  ih?n  Andere\ 
prophetam“.  Bô. 
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PRUdëtes  1 

Oiet  — uirgiiief  — aifo  — queuof — dirum  — 

12  aifex^)  — prefen  — queuof  co— Imandarum  — 
atend&^)  ---  unef  pof  — itiu  — faluaire  — anom 
Gaire  noi  — | dormet 

15  Aifel  — efpof  — queuof  — hora  — tend&^) 

uenit  — en  terra  — p lof  •—  | uostres  — pechet  — 
delà  uirgine  — enbetleem  — fo  net  — 

18  e flum  — iorda  — \ lauet  élu  — te  et 
Gaire 

21  Eu  fo  batut  — gab  let  — elai  deniet — | 
fuf  ela  crot  — batut  — eclau  figet 
Deumonumen  — defo  entre  — pau  — | fet 
24  Gaire 

Ere  forf  — ef  — laf  criptura  — o dii  — . 

27  gabrielf  — foi  — eu  tra  — | mef  — aici  — 

4)  aifex  Schwan  und  Hannappel\  scheinhar  ein  deut- 
liches  X,  wohl  aher  ein  Zeichen  für  æ Vetter  ; aifet  aifen 
5)  atendæ  Vetter.  6)  tendæ  Vetter 

10  Prudïïtes]  Gabriel  dM.  Bd.  Ste.  [Accédant]  Pm- 
dentes  [et  dicat]  Gabriel  Mg?  ii  Oiet]  Oiez  vos  Ste. 

12  aifex]  ,,a)^ez“  C.^  dM.  Ste.;  ais  en  Bd.  13  atend&  un  ef- 
pof ihu]  atendet  Tespos  dM.;  tendet  au  spos.5^'.;  l’espos  d’attendre 
Ste.  14  N’i  dormez  gueres  Ste.  noi]  noi  Mg.^  C.'^y  weil  nur  eine 
Noie;  die  üb?'igen  Hsg.  noi.  dormet]  dormit  7?.;  dormez  C. 
Bd.  15  Aifel  efpof]  aise  l’espos  C.^:  aise  le  spos  Bd.\  es  vos  l’espos 
Ste.  16  uenit]  venit  pf.  Bd.;  il  vint  Ste.  pechet]  pechets  Bd.; 
pecliez  17  de]  et  de  5^^.  net]  nets^ô’.  ; n^zSte.  18  e flum] 
e[n  r]  flum  dM.  et  flum  Ste.  iorda]  lordan  R.  Bd.  Ste. 

lauet]  lavets  Bd.;  lavez  Ste.  luteet]  luteets,  vielleicht  luteiet  = 
lucticatus  Bd.;  bateet  R.\  batizez  Ste.  2I  batut]  batuts  Bd,; 
batuz  Ste.  gablet]  gablets  Bd.;  gabez  Ste.  laideniet]  laidenjets 
Bd.;  laidengez  Ste.  22  e la]  en  la  R.  W.  C.^  dM.  Ste.  crot] 
crots  ; crois  <5^^.  batut]  batuts hatuz  Ste.  claufiget]  clau- 
figets  Bd.;  clofigez  Ste.  23  Deu]  den  Mg.^  Bd.;  nel  Ste.  defo 
entre-paufet]  deso  entrepauset  allé  Hgg.  ausser  Bd. y der  de- 
soentre  pausets,  wid  Ste..,  der  de  sas  l’ont  reposez  liest.  26  E re- 
forf  ef]  Il  est  reso^'s  Ste.  o]  l’a  Ste.  dii]  di  Bd.;  à\\.  Ste.  27  eu 
tramef]  en  trames  FM.;  entrâmes  eu  m’a  trames  Bd.;  il 

m’a  transmis  Ste. 
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atend&  — lo  — que  ia  uenra  — praici 
29  Gaire 

Fatve  I 

Hof  uirginef  — que  aduof  — ueuimuf  — 
negligenter  — oleum  — | fundimuf  — 

33  aduof  — orare  — fororef  — cupimuf  — 
ut — îillaf — qibuf  nof  — | credimuf  — 
dolentaf  — chaitiuaf  — trop  i auem  dormit  — 

36  Nof  CO — jmitef  — huiuf  • — itinerif  — f.  54 

îfororef  — eiçdem  — generif  — 
quam  uif  male  — | contigit  — miferif  — 

39  poteftifnof  — reddere  — fup  if 
Do 

Partimini  lu  — | men  — lampadibuf  — 

A?,  pie  fitif  — infipientibuf  — 

pulfe  nenof  — fimuf  — afo  — | ribuf  — 
cum  uof  — fponfuf  — uoc&  — infedibuf — 

45  Dole  — 

PRVdëtef| 

Hof  precari  — precamur  — ampli  uf  — 
definite  — fororef  — otiuf  — | 

48  uobif  — enim  — nil  erit  — meliuf  — 
dare  — precef  p hoc  — ulteriuf  — 

Dolentaf  — [ 

fil  Ac  ite  nunc  — ite  — celeriter  — 
ac  uendentef  — rogare  — dulciter  — | 
ut  oleum  — ueftrif  — lampadibuf  — 

28  atend&  lo  que]  attendez  Pore  car  SU.  praici]  par  ci  SU. 

31  [Accédant  et  dicant]  Fatuae  Hos]  Nos  Jigg.  32  fun- 
dimuf] fudimuf  dM.  MgP‘  Bo.  33  ad  uof]  vos  dM.  Bd. 

34  ut  2illaf]  ut  in  illas  B.;  ut  ad  illas  dM.  C.^ ; ut  ec- 
cillas  Bd.  46  Hof]  Nos  Hgg.  50  Dem  Dolentaf  schickt  Bd. 
Fatuaè  voraus.  Die  andern  Hgg.  schreiden  die  folgende 

Zeile  de7i  Prudentes  zu  und  emendieren  dem  entspreche^id  die 
nach  Dolentaf  nothwendige  Ergànzung  (avet[z]  für  avem). 

51  Bd.  schickt  Prudentes  voraus.  celeriter]  celerius  Bd.  52  ac] 
et  dM.  dulciter]  dulcius  Bd.  53  Dem  Verse  lâsst  Bd.  Fatuae 
vorausgehn  ‘ Mg.  U7id  die  folg.  Hgg.  setzen  es  hinter  diesen  Vers, 
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54  dent  eqidem  — uobif  — inertib  ; 

Do  — I 

A mifere  — nof  — hic  — quid  ~~  facimuf  — 

57  uigilare — numquid  — po  — , tuimuf  — h 55*^ 

hune  laborem  — que  — nunc  — p ferimuf  — 
nobif  — nof  — med  con — | tulimuf 
60  Doî 

Et  de  — nobif  — mercator  — otiuf  — 

quaf  — habeat  — mercef  — | quaf  fotiuf  — 

63  oleum  — nunc  — querere  — uenimuf  — 
negligenter  — quod  — | nofme  — fundimuf 
Dol 

66  De  noftroli  — queret  — nof  — adoner  — 

nonau  — | ret  — pont  — alet  en  a chapter  — 5 

deuf  — merchaanf  — que  lai  ue  et  efter 
69  Doi?)  — I 

Mercatoref  ^). 

jDomnaf  gentilf  — nouof  — couent  efter  — 
nilo  iamen  --r  aici  a demo — | rer  — 

72  cofel  — queret  — nouuof  — poem  — doner  — 
queret  — lo  deu  — chi  uof  ~ | pot  — cofeler 

7)  steht  am  Rande,  ausserhalh  des  Columnenstückes. 

56  A]  Ah  dM.  C.  Bo.;  om.  facimus]  fecimus  dM.  C.^; 

faciamusJ/^.2.  58  que]  quem  Mg.^  und  die  folg .Hgg.  59  nofmed] 
etiam  nosmed  W.;  nosmet  stultae  Mg.'^;  eheu  nosmet  dM,;  nosmet 
ipsae  Bo,  6l  Et  de]  et  det  Mg.^  C.  Bô,;  ut  det  dM.  otiuf]  posci- 
mus  dM.  62  fotius]  solvimus  dM.  ; secius  Bô.  Vgl.  dazu  Ste.  l.  c. 

S.  468.  64  nofme]  nosme[d]  TV.;  nosmet  Mgi^  dM.  6*4  Bô.  fun- 
dimuf] fudimus  Mg.^  dM.  C}  Bô.  Vor  v.  66  füge7i  TV.  FM. 
Mg^  dM.  C.  Bô.  Ste.  Prudentes  ein.  66  Vos  nos  querez  de 
nostre  oil  a doner  Ste.  nof]  no  dM.  67  Vor  dem  Verse  fügt 
Mgy  Prudentes  ein.  non  auret]  no  auret  Mg.^\  no  n’auret  R. 

TV.  FM.  Mg.^  Bô.  ; no  ’n  auret  C.  ; n’en  aurez  Ste.  Vor  69 
schieht  Bô.  Fatuae  ein.  Ste.  liest  den  Vers:  Helas  chetives, 
trop  i avez  dormit.  70  110]  n’i  Ste.  71  lo  iamen]  lonjament 
Bô.;  longuement  Ste.  ''ji  nouuofj  non  uof  FM.  Bô.;  non  vos 
Mg.^;  no’n  vos  W.Mg^  dM.  C.\  n’en  Sie.  doner]  vos  doner  6'/^. 

73  queret  lo  deu]  cherchez  celui  Ste  Nach  dem  Verse  Helas 
etc.  Ste. 


Koschwitz,  Moniiment.s.  3.  Aufl. 
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Alet  — areir^ — auoftraf  — faic^)  ferof  — 

• 75  epre  iat  laf  p deii  — | lo  gloriof  — 
deoleo  — fafen  — focorf  — auof  — 
fai  tef  — otoft  — q;  ia  uenra  — lefpos  — | 
fa  9) 

78  A mifere  — nof  ad  qiiid  — uenimus  — ^^*55'' 

nil  eft  — enim  — illut  — quod  querim9  — | 
fa  tatum  — eft  — mof  — uidebimiif  ^9)  — 

81  ad  niiptiaf  — nunquam  — intrabim^ 

Dol  — I 

M veniat  fpofufi^J 

Audi  — fponfe  — uo  cef  — plan  gentium  — 

84  ap  ire  — fac  nobif  — oftium  — 

cum  j fotiif  — prebe  — remedi  um  — 


. > M veniat.  SPOS.?  i*) 

XPS. 

A men  dico  uof  — ignof  — j co  — nam  — caretif  — lumine* — 
87  quod  — q^  pgunt  — p cul  — pgunt  — huiuf  au  — | le  — lumine  — 
A1&  — chaitiuaf  — al&  — malaureaf  — 
atot  iorf  — maif  — uof  — [ fo  penaf  — liure^f  — 

8)  faie  C.  9)  cmf  dem  àussersten  Rande  links  stehend. 

10)  d in  uidebimuf  7iicht  mehr  zu  erkennen  Hannappel. 

11)  numquam  C.  12)  m veniat  fpôfuf  steht  ain  àussersten 

Rande.  13)  m veniat  fpôf.9  ist  zwischen  die  Zeile  geschrieben. 

74  uoftraf]  vostsZ?6»‘.  ; y oz  Ste.  faic]  sajes^ô.  ; sages  Ste.; 
•sine  Mey.  76  Priez  les  d’oil  facent  secors  a vos  Ste.  77  oj 
ce  Ste.  q;|  car  Ste.  Nach  dem  Verse  Helas  etc.  Ste.  78  A] 
Ah  Mg.^  dM.  C.  Bo.  85  cum  fotiif]  consociis  Bô.  remedium | 
te  medium  Bô.  86  ignofeo]  ignoro  Bô.  87  q*  pgunt]  qui 
mergunt  dM .\  qui  perdunt  W.  Bô.  lumiiie]  limine  IV.  Mg? 
dM.  C.  88  Ste.  weist  die  s en  und  die  beiden  folg.  Verse 
Christus  zu.  89  A peines  estes  a loz  jors  mais  livrées  Ste, 
tôt]  tots  Bô. 
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90  enefern  — ora  fer&  — meneiaf  — 

O 

M accipiant  — eaf  demonef  — | îpcip‘têt* 
in  îfernü^^)  1 

14)  îf5cipHêt^  in  Tfernii  ïiher  die  letzte  Zeile  geschriehen, 

90  en]  et  en  Ste.  efern]  enfern  W.  MgP‘  (enferz  Mg^)  ; 
enfer  Sie.  ora]  ades  SU. 
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